
344 VASÁENAPIÜJSÁG. 17. SZÁM. 1914, 61 . ÉVFOLYAM. 

Valódi brunni szövetek 
az 1914 évi tavaszi és nyári idényre. 

Egy szelvény 
3.10 itj. hosszú 

teljes férfiruhához 
(kabát, nadrág, és mellény) 
. elegendő, csak 

1 szelvény 7 kor. 
1 szelvény 10 kor. 
1 szelvény 15 kor. 
1 szelvény 17 kor. 
1 szelvény 20 kor. 

Egy szelvényt fekete szalonrnhához 2 0 — K-ért, szintúgy 
felBltöszövetet, turistalódent, selyemkamgarni, női kosztnm 
szíveteket itb. gyári < árakon küld, mint megbízható t i 

' szolid cég mindenütt ismert posztógyári raktár. 

Siegel-Imhof Brünn 
Minták Ingyen és bérmentve 

Az elfinySk a melyekét a magánvevö élvez, ha szövet
szükségletét kBzvetlen Siegel-Imhof cégnél, a gyári 
piacon rendeli meg, igen jelentékenyek. Szabott, leg
olcsóbb árak. Óriási választék. Mintába, figyelmes 
kiszolgálás, mig a legkisebb rendelésnél Is, teljesen friss 

érában. 

Hutter és Schrantz r.-t. 
szitaárú- és nemezposztógyárak magyarországi telepe 
B u d a p e s t , X . kei-. , G y ö m r ő i - ú t 8 0 / 1 5 . s z á m . 
Ajánlja késx ál lapotban, tehát utólagosan tüzhorg-any-
s á s s a l e l l á to t t többször csavart sfepsodronyfonata.it 

mint tartósság tekintetében páratlan gyártmányt! (Nem tévesz
tendő össze más fajta fóliátokkal; melyek mind közön
séges horganyozott drótból készülnek.) Tüskés huzalok, 
sim'a huzalok, kettőshegyü szegek stb. igen jutányos árban, 
árjegyzék és minták ingyen' és bérm. Továbbá gyá i-tatnak : 
K e r i t é s r a c s o a , l a p u t é s ajtók a legegyszerűbbtől a 

legdíszesebb kivitelig, előnyárak mellett. Költségvetések 
O ' és'tervezetek díjtalanul. ' • 

Gulliver 

S ZOBRÁNCZ 
GYÓGYFÜRDŐ Ungmegyóben. 

Glaubsrsós . hideg1, kénes , s ó s viz. Gyomor- é s máj-
= = = = = betegek m a g y a r Karlsbadja. ========= 

FürdSidény : május 15-től szeptember' 15-ig. Előidény : májas 
15-től június l-ig. Utóidény : szeptember 1-től szeptember 15-ig. 
30 % árengedménynyel a' lakásoknál. 

Ez a maga nemeben páratlangyógyviz, mint ivégyógyméd biztos 
segélyt nyújt gyomor- és bélbajoknál s alliasi pangásoknál, makacs 
székrekedéseknél enyhén, óldólag hat, májbajoknál, epehomok es epe
kövekre oldélag hat. V'értóduláspknáí. szédülések, hüdések, gutáiitési 
rohamoknál vérelvonólag, felsziyólag hat, csúzos és köszvényes bán-
talmaknál e kór okozta erjedési termékekre, elrakódásokra az izületek
ben, azok oldására és kiküszöbölésére hat" Kövérség, szivelhájaso-
dás ellen, czukorbetegségeknél, vesebajosoknál ugy a ezukor-, mint 
a fehérjekiválást gyorsan és kedvezően befolyásolja. • : • 

Hint fürdő különféle izzadmányokat, daganatokat, izületi és csont-
bántalmaikat, csontszút kedvezően oszlatja, Görvélykérós daganatok, 
fekélyek ellen, méh és méh közötti izzaamányok, hashártya izzad-
mányok felszívódásit elősegíti, a legkülönfélébb makacs idült bőr
betegségek ellen bámulatos gyorsan hat, 

Vasilti ál lomás : az Alföldről és Pest felől jövőknek Ungvár, 
a felvidék és illetve Kassa felől jövőknek Nagy-Mihály, honnan ké
nyelmes bérkocsikon 1 és VÍ óra alatt elérhető. 

" A viz otthon is sikerrel használható. Ára : egy nagy láda 40 üveg-
g«l 20 kor., kis láda 20 üveggel 11 kor. A viz a vasúton szállítási 
kedvezményben részesül. * . 

Megrendelések és tudakozódások: tSzobráncz gyégyfiirdő igazgatóságának Szobráncz gyógyfürdő* czimzendok.Post«-
és tivirda-íllomás helyben. A fürdő igazgató-orvosa: Dr. Rnssay 
Gábor Lajos. A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g a . 

rendkívül olcsó, mert kaucsukból készült. 

A KRIEGNER-féle 

„Akáczia"-krém 
1—3 nap alatt minden arezol fehérré, simává s üdévé vará
zsol. Eltávolít szeplőt, májfoltot, mitesszert, pattanást, 
ránezokat stb. Teljesen ártalmatlan. Ara 2 korona. Hozzá 

„Akáczia*-szappan 
es illatú, tutns és üditő hatású. Ara 1 kor. mindenütt 

A K&IEGITER-FEI.E 

„ A k á c z i a " -p u d e r 
megyéd a nap és.szél befolyása és arcztisztátlaij,ságokellen. 
Kapható mindenütt, — Ára 1 korona. — FŐRAKTÁR: 
«KaiEGNE3. -gyóg-yszer t i r , Budapes ten , Kálvin-tér . 

C5ÍZFURD0 
A kontinens legerősebb jód-bróm forrása nagy rádióactivi-
tással . Meglepő gyógyeredmények a görvélyes, alkati és ideg
bajoknál, (neurasthenia) érelmeszesedés és mindazon beteg
ségeknél, hol á jód-bróm adagolása indikált. A firrdöarmodern 
therápia kellékeível felszerelve. Prospektust küld és minden
ben felvilágosítást nyújt a Fürdőigazgatóság Csizfürdőn. 
(Posta, távírda, telefon, vasútállomás.) Fürdőidény május hő 

1 -t6l szeptember végéig. 

ELSŐRENDŰ 
Nemes , 

k o r o n a , 
p a r a d i c s o m , 

m. 

T e l e f o n : 
91—13. 

dus v á l a s z t é k ! ! 

6UTTMANU, 
IV., Bécsi-u. 1. (Félem.) 

Kénes gyógyfürdő 

BADENs! 
NAGYFOKÚ RADIOAKTIVITÁS: 
1913-ban: 32,366 fürdővendég. 

Kiváló gyógyerejii kénesforrások, 
iszapcsomagolások: csuz, kösz
vény, ischias, izzadmányok, bénu
lás, neuralgia, görvélykór, bőr
bajok, fémmérgezés ellen. — 
Peregrini városi forrás. — «HER-
Z0GH0F« városi fürdőszálloda. — 
Elsőrangú ház. Interurbán tele

fon. Melegvíz, fényjelző. Továbbá elsőrangú szál-
I lodák, penziók, éttermek, vendéglők és üzletek. 
1 Fürdőidény egész éven át. Prospektus ingyen.— 
Felvilágositássai szolgál a FÜRDÖIGAZGATÓSÁG 

í BADEN, vagy BLOCKNER J. hirdetőiroda, Bpest, 
, IV., Semmeiweis-u. 4., hol prospektus kapható. 

R E N D E L É S N É L 
SZÍVESKEDJÉK 

L A P U N K R A 
HIVATKOZNI 

GYÓGYFÜRDŐ GRAC :::::: 
MELLETT SZANATÓRIUMMAL 

G y o m o r - é s b é l b e t é j j e k n e k , i d e g e s e k n e k , 
ü d ü l ő k n e k és légcsőhúruiösoknak. D i é t á s k ú r á k -
H i é ó é s s o v á n y í t ó '. k ü r á k . • . ; 

SPORTKURÁK 
L e h r a i m i i - k n r á k . -ViHínlos'- és'vizgyégykezelések. 
Nap- és légfürdők. Ú j í t á s o k : N a g y s z a b á s ú 
s p o r t t e l e p e k (golf-, tennisz-, 'footnall-, teke'-j cro-
quet-pályák, nyitott lovarda, vadászterület,' czétlövólde). 
K é t e z e r n é g y z e t m é t e r e s r á d i u m o s v i z ű 
2 5 C '-os s z a b a d t h e r m á l f ü r d ő . Mérsékelt 
szanalóriu i.i- és pensió-árak. Magyar, orvos, magyer 
levelezés és prospektus. Megnyitás május l-én. lilőidé'ny-
len kólöü kedvezmény. Czim : T o k e l b a d b e i G r á c . 

MIG eddig a régi bőr
betegségek, a legkü

lönbözőbb súlyos ideg
bajok, a sápkór, a női 
arezot eléktelenítő pat
tanások s a női nemi 
szervek folyással kom
binált hurütos megbe
tegedéseinek kezelésé
nél csekély értékű ide
gen vizekre voltunk 
utalva, addig ujabban a 

aradi. 
vlxben v a s t a r t a l o m m a l 
oly kincsünk van, mely 
minden eddigi arsen-
savas víznél (Roncegno 
Levico) hatásosabb, 

könnyebben emészthető s manapság már, minthogy leg
előkelőbb orvosi tekintélyeink felkarolják s a fogyasztok 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem kizá
rólagos keresetnek örvend. — Egy postaláda (7 palaczk) 
paradi arsen vastartalmú gyógyvizet Ma^yarorsz.. összes 
postaállomásaira 6 K 50 f.-ért bérm. szállít a főraktár 

ÉDESKUTY L. cs. és kir. udv.<szálr 
Utó BUDAPESTEN, 

Kapható minden gyógytárban és megbízható fÜBzerkereskedésben, 

Alapítva 1%65-ben. 

Meckenasf 
Gusztáv 
zongoratermei 
Budapest, csakis 
Gizella-íiér 2. sz. 

Telefon: i—69. 

DÖBR, IBACH, WERNER zongorák egyedüli képviselete. 

Páratlan a maga nemében 

GYÖGYISZAP FÜRDŐ 
bármely más nemzetközi fürdőt is felülmúl 

Vasúti, posta- és távirda-áilomás , 

Dál-Iagyarország íflelencze (Toroniáim.) 

Nyitva május 15-töl szeptember 15-ig. 
Négy modernül . berendezett -.74. 

\ szobából álló szállodával. •„'"'•••• 
A fürdőn orvosi szaktekintélyek rendelnek 

• Javaivá:'köszvény, idült izületi rheuma, 
', scróphulosis minden alakjában, ftenö-

gyógymódnak ellenálló bőrbetegség, 
pauristis és prúrigobari, vérzésben " ; 
szenvedő " nők, Megbétegség, •'csont
bán talmak. Carias Neorisisn'éí és,idült 
lues bántalmaknal biztosan gyógyít. 

Kitűnő jó magyar konyha, valódi hamisítatlan-borok, 
olvasó- és zongoraterem, tekeasztal és tekepálya,-nagy 
virágos és árnyékos park padokkal, naponta czigány-_ 
hangverseny taftátik. 

Prospektust kívánatra díjtalanul küld a 
; i i t Fürdőigazgatóság. 

AGUS 
a legerősebb glaubersós gyógyvíz 

Gyóovit: sssae-^öt I 
« i u y j i > i c s e r e b á n t a l m á k a t , [ 
(köszvény t ) ,cuko rbe tegsége t . I 

K a p h a t ó m i n d e n n y ó u y s z e r t ű H > a n , d r o g é r i á b a n é s j o b b f ü s z e r ü z l e t b c n . — F ö e l á r u s l t á s : I 
Ivanr i i u>óíl> f o n á s - v á l l a l a t V I , k e r ü l e t , F e l s ő e r d ő s o r 3 3 . s z á m . É d e s k u t y L . B u d a p e s t . • 

Az egyetlen m a g y a r gyógyvíz, me
lyet kar l sbadi kúra t a r t á s á r a 
a legelőkelőbb orvostanárok 'ajánlanák. 
Só hozzáadása felesleges. —««$^, 

FrankUn-Tfcrsrüat nyomdája , Budapest , I V , E g y e t e m - u t / a a 4 . sz . 

BUDAPEST, MÁJUS 3. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-uteza 11 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza i. 

szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési \ Egészévre 90 korona A «Vildaicrdnficdi-val 
1-íiif j-t, \ Félévre _ _ _ 10 korona negyedévenként 1 koronával 
jeueieieK. [ Negyedévre 5 korona. több. 

Külföldi előfizetősekhez a postailag meg
határozott viteldíj is osatolandó. 

G y a p o t s z á l l i t á s az új v a s ú t h o z . 

KILIKIA KISÁZSIAI TArTOMÁNYBÓL, MELyNEK GYArMATOSÍTÁSÁrÓL MOST TANÁCSKOZNAK KÖZGAZDASÁGI KÖrEINKBEN. 



(Folytatás.) 

Mégis . . . miéit jutnak csupa ilyenek és ezek 
eszébe most, a mikor határozott czélja van e 
próbálgatással? — kérdezte magától gyana
kodva. Igen . . . a ruhákban például, a miket 
magának vagy Zsófinak egy-egy szerepéhez ki
gondolt és megcsinált, —nyoma sem volt ilyen 
emléknek, vonatkozásnak; semmi népművészet-
szerű, semmi keleties tarkaság, semmi kedves 
vagy ép humoros! Ezek lenge és néha raffmált 
kigondolások voltak, régi korok divatképei; 
régi hires mesterművek, olaszföldi, gazdag idők 
bársonya és aranyfátyola; nyugati mozdulatok 
idegessége és mai szövetgyárak versenyes tech 
nikája befolyásolta egy-egy redőösszefogásukat, 
egy-egy lehetetlenül aszimmetrikus csipkevállat, 
egy mozdulattal feltűzést kissé a keblek kö
zött, vagy térd felett, hogy rejtegetni látszóan 
kaczér legyen, tudva, hogy így jár, vagy amúgy 
mozdul a nő, — akármelyik valamirevaló nő,— 
ha ilyen vagy másféle, «valamilyen» ruhában 
negyedórát tölt a tükör előtt. És milyen vég
telenül könnyen, ellenőrizhetetlen forrásból, 
magától jutott eszébe egy-egy szövetdarabról 
néha, mit megvett, mert maradékul, olcsón 
kaphatta vagy egy csipkéről a kirakat előtt, 
egész véletlenszerűn valami pompás, letszős 
ötlet, társaságban hálásan megcsodált! Néha 
csak véletlen, próbálgató, ösztönös kézmozdu
lattal szúrt be pár gombostűt és örvendve ámult 
e l : mi «jött ki» belőle. Hányszor, hányan pró
bálták kérni, — barátság czimén vagy titokban 
ha varrna nekik! Nem volt érkezése; üzlet
szerűn, segédlettel meg Guido nem engedte 
volna. De hátha most . . . hátha mégis ezt kel
lene csinálnia, a helyett, hogy «művészkedő» 
allűrökkel nevettesse ki magát. Ahhoz ért is, — 
tudatosan, becsületesen; végignézett mindég 
szinte szakszerű érdeklődéssel idevágó képe
ket, régi korok divatjairól néhány szép fran-
czia könyvet olvasott, a főbb elvekkel tisztában 
volt. Bizonyos, hogy ebben otthon lelné ma
gát s a kis tőkéje, az összeköttetései. . . szó
val, ha ruhaszalont nyitna! . . . Üzletvezetést, 
könyvvitelt megtanulhatna közben, a konkur-
rencziát hamar győzné, a francziát gyakorolnia 
kellene, hogy minden szezonban Parisba me
hessen ; így tesznek a többiek is. És . . . szol
gálatkész, üzleti modorban beszélgetne majd a 
beregi alispánnéval, ha rendelni jön, végig
hallgatná a Baráth-leányok racscsolását, a hogy 
véleményt mondanak, kicsinyelnek a vétel előtt, 
alkudozna és bizonykodna, kiszolgálná a kis 
Szónernét, ezt a fiatal, szép libát vagy a nén
jét, Istvándy Mártát, a ki rövid hajat visel és 
fűző nélkül öltözködik, vásott és szögletes me
részséggel, mivelhogy «egyéniség» . . . Iste
nem, hisz ezek természetesen mind gyereksé-
gek . . . hisz ezeken természetesen mind túl 
tudná tenni magát! . . . Ha valaki most, az 
élete határozó napjaiban épen arra terelte 
volna irányítással, • segítséggel; a hogy a mű
kereskedő szuggesztív biztatással e másik pró
bálkozás felé nyitott utat és módot. Minden 
ilyen véletleneken múlik tán és különben is, 
egyszerű próbálgatás ez, nincs semmi jelentő
sége ! 

És rendezte, átirta, összeigazította a rajzait, 
újat próbált, el-eidobta a megkezdettet egy 
jobbért, — hisz mindez munkagyötrelem nél
kül történt, sőt jólesett. Egy füzetnyit egybe
csomagolt, egyszerű, nagyon átgondolt levélkét 
írt hozzá (a világ Jegökonomiásabb pár sorát) 
ajánlásul és hivatkozott Pirklerre. Aztán várt 
még egy hetet és úgy indult az Iparrajz Mú
zeumba. 

Vajda Róbertet, a titkárt említésből ismerte 
csak és néhányszor látta kiállításokon e kissé 
túl-vállas, negyven felé haladó, nyírott bajuszú 
és különösen okos nézésű, sápadt zsidóembert; 
s kitűnő emlékezetében megmaradt felőle a jó 
modornak és disztingvált mozgásnak az a meg
nyugtató képe, a melylyel most rokonszenvező 
érzéssel ment felkeresni őt Ítéletért vagy akár 
pártfogásért is. Biztos volt benne valahogyan, 

hogy bármi lesz is az eredmény, semmit nem 
veszít vagy koczkáztat magából ezzel a lépés
sel. Tán mert kedvező dolgokat hallott erről 
az emberről itt-ott; bár nem sokat jelentő kör
nyezetben . . . hisz a mostani «szózatos», ha
mis, szólamokkal magyarkodó, hazugságok közt 
eviczkélő politikai többség protegéje volt, a 
most felszínen levők embere s ilyes összeköt
tetések révén ül hivatalában, —> faji előítéletek 
ellenére, nyilván valamelyes «szolgálat»-ért ér
tékelik a hozzáértését, a tehetségét olyan ((igaz
ságosan » ezek, a kik megbuktatták szegény 
Szinnayt és a pártját. . . pedig Szinnay mégis 
rokonszenves, elegáns úri ember; derék és kel
lemes ember . . . 

Elnevette magát és finoman, utczaiasan öl
tözködött fel különös gonddal a látogatásra. 
Bágyadó, korán-langyos, tavaszi délután volt; 
rajta új kalap már és nagyon könnyű, levél
barna, diszkrét paszomándíszű selyemruha. 

Az üvegszekrények közt egyenruhás szolga 
vette át hajlongva a névjegyét; fenn a könyvtár
helyiségben fiatal lisztviselők előzékenykedtek, 
majd egymás sarkára tapodtak, hogy bejelent
sék; a titkári szobában az ajtóig elébe jött 
dr. Vajda Róbert, bemutatkozott és kezetcsó
kolt. 

Kicsit bizonytalan, várakozó mosoly volt 
pillanatig a férfi arczán; majd szembeüitek és 
megnézte őt egy őszintén kedvtelő ós kíváncsi 
tekintettel, mely végigsurrant a haján s az 
alakján. 

— Nagyon megleptek a rajzai, — előzte meg 
aztán készséggel, — engedje meg, hogy ezt el
mondjam : mennyire megörvendtem önnek, asz-
szonyom! 

— Miért? 
Mintha zavarba hozta volna egy perezre ez 

a váratlanul gyors, egyszerű kérdés s a merész, 
nagy szemek tekintete, melyben kötekedés is 
lehetett, vagy irónia . . . Pedig Rosztoky Éva 
csakugyan azt kérdezte, a mit tudni akart. 

— Nézze, — felelte, és biztonság kedvéért 
futón elmosolyodott, — essünk át röviden! 
Fellétlenül hiszem azokból a dolgokból, a mi
ket látnom engedett, hogy nagyon jelentékeny 
és érdekes talentum kegyed. Mit dolgozott idáig, 
kérem, mit művelt? Ne vegye rossz néven, 
hogy így kérdezem; dologi érdeklődés ez, 
noha . . . Szóval, kitől tanult? 

— Senkitől, — azt hiszem! Azaz, hogy fes
teni próbálgattam egyszer Aranyoskúton a 
Menyhért mester csoportjában, de nem igen 
ment. És annak is a nyáron hét esztendeje 
lesz már. 

— Azóta nem is rajzolt ? Lehetetlen ! Én azt 
hittem . . . 

— Míg férjnél voltam, alig értem rá ilyes
mire ; nagyon elvétve és véletlenül néha má
zoltam valamit, egy gyerekportré valahogy a 
refüzáltak szalonjába került, ismerősök vették 
meg; elég silányka volt. Igen, és a múlt évben 
csináltam egy himzésgarniturát egy villába, a 
mit Luccini díszített. Pirkler, a műkereskedő, 
most megint ilyest kivan tőlem és valószínűleg 
meg is próbálom, annál inkább, mert ezentúl 
nem csupa kedvtelésből. . . 

— Szóval már szövetre is tervezett. 
— «Tervezni»; — így mondják az ilyesmire 

is? J ó ! — Nem affektálom ezt a tájékozatlan
ságot ; az uram nem beszélt ilyen szakszerűen 
magyarul, — és azt hittem, inkább csak ház
ról, szoborról mond ilyen komolyas szókat az 
ember. 

— Tévedni méltóztatik: de ez igazán nem 
fontos. Azonban — érdekli önt egyáltalában, 
a mit mindezekről mondhatok ? 

— Oh. — miért kérdezi így? Hisz ezért jöt
tem e l ! Ha olyan szives akarna lenni hozzám! 

— Szóval, ha a rajzokat elővennők. 
— Nagyon kérem erre ! 
— Úgy . . . hát akkor előkeresem! 
Lehajtott fejjel, kissé ideges ujjakkal babrált 

egy nyitott fiókban, papírlapok közt; Éva nézte 

és tűnődött rajta: milyen ember ez? Érezte, 
hogy máskép viselkedik, mint bárki az eddigi 
ismerősei közül. Úgy beszél és mozog, mintha 
folyton ügyelne a legszorosabb előírásra, a mit 
valami idegen — tán franczia, — illemkönyv
ből olvasott; de nem bábszerű ez, betanult, eről
ködő, — érzett, hogy vérévé vált ez a modor 
már és nem tulajdonít neki egyéb fontosságot, 
mint hogy a legkényelmesebb. Mégis . . . furcsa, 
ha az embert magyarul «ön»-nek, «kegyed»-
nek és «asszonyom»-nak szólítják; és ez még
sem hat se járatlanságkép, se affektáltnak! In
kább valami csendes önkényesség, — európaias-
kodás; — ez volna? Mindenesetre, — nem 
annak a társasosztálynak módja ez, a hol 
atyafiságos, fesztelen közeledés lehet első be
mutatkozásra ; szabados kötekedés, ha úgy tet
szik s az egy-szinvonal biztossága. De a hogy 
tüntetőn nem is akar odatartozónak látszani. . . 
ugyan, mirevaló ez a nagy védekezés, ez a 
résenlét az ő helyzetében? Ennyire gőgös?.... 
Vagy érzi, hogy önmagára kell nagyon vi
gyáznia, mert különben lesiklanék, — olyan 
volna, mint Pirkler, meg a fajtája, a kiknek 
határsértéseivel szemben nem lehet az ember 
eléggé óva tos? . . . Évának be kellett ösmernie, 
hogy ezzel nem feszélyező az együttlét, inkább 
kellemes, biztonságos és ő — valahogy ép 
ilyenformának is gondolta ezt a titkárt pár-
szori, futó megnézésből, ösmeretlenül. De 
most . . . mintha ő zavarná kissé ezt az embert; 
a gyors, könnyed beszédmódja tán, vagy a nyilt 
csodálkozása! Oh, nem akarná pedig, világéit 
sem! Tud ő is úgy, ha csak az kell; — ((kultúr-
etikett»-szerűn ! 

— Megvan! — emelte fel Vajda a fejét. — 
Megengedi? 

Éva elébe ment egy kis kerek asztalig, a szék 
hátához támaszkodott és figyelmes arczczal, 
némán' várt. 

— Nem tudom, — kezdte mégis kissé ha
bozva a férfi, — micsoda fejlődés eredménye 
ez a néhány vázlat meg szinrajz itten! Nem 
irta hozzá a dátumokat. 

Éva nevetni szeretett volna megint, de vissza
fogta. 

— Ezt csaknem mind most kéthete rajzol
tam ide, mikor Pirkler úr először tanácsolta, 
hogy küldjek magához rajzokat. De természe
tesen nem épen most gondoltam el; ezek olyan 
otthoni emlékek, tán még kislyánykoromban le 
tudtam volna rajzolni, sőt tán meg is tettem 
valamikor vagy azóta néha unalmamban, ha 
nem is egészen így. 

— Régebbi dolgai nincsenek meg, szóval? 
— Dehogy! . . . 
Most megint Vajda mosolygott. Kikereste az 

egyik lapot és kezébe vette. 
— Nagyon eredeti, nagyon friss dolgok van

nak itt általában, — hisz ezt már Pirkler is 
megmondta önnek, ugy-e? («Ugyanezekkel r a 
szavakkal!" gondolta Éva, de hallgatott.) Én 
mégis feltétlenül és szándéka ellenére is, orna-
mentális és díszítő ösztönéért csodálom s ettől 
várok a legtöbbet. Senkit nem ösmertem még, 
a kinél ez ilyen elementárisán nyilvánult volna. 
S e mindenáron-stilizálás, még a mikor «képet» 
akarna is csinálni! Egész külön terrénum nyí
lik önnek és nálunk csaknem egyedül fog ál
lani. 

— Istenem . . . így lehet erről beszélni? 
— Feszélyezi, ha beszélnek ezekről önnek? 

Vallja be, röstelli egy kicsit, hogy művész! 
— Nem, nem ! Csak nagyon meglep, de majd 

talán beleszokom. Most úgy furcsállom, hogy 
ez valami külön d o l o g . . . az, a mit talentum
nak h ívnak ? 

— Igaza van! Tán csakugyan nem «valami 
külön» önöknek; — csak mi látjuk ezt úgy, a 
kik csak kívülről bánunk vele, csak impresz-
száriói, sáfárjai és adminisztrálói vagyunk . . . 
Szóval, — a rajzai! 

— Igen, mondjon még valamit, kérem! 
— No lássa! (Most nevettek mind a ketten.) 
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Tehát; a másik dolog, a miért különösen ked
ves nekem, a mit ön tud: ez a közvetlen ott-
honról-hozottság; a hogy az imént maga is 
említette. Ezek aranyoskúti emlékek! • Igen 
ezek gyerekszemmel nézett, sokszor-sokszor lá
tott, vérbe-idegbe nőtt képek; ilyeneket csak 
kislánykorában, kisfiúkorában tud észrevenni 
az ember szeme: egy ilyen szoknyaránezot 
például egy riszáló parasztcsípőn; egy ilyen 
kövér mázas-kantát, görbefülűt, szélest, böl
cset, humorosat. Vagy így zsúfolni bokrétába 
az együgyű kis nyári virágot, minden kertben 
nyiló ösmerősöket; — így, a hogy verítókes 
tenyerek összeszorongatják vasárnap, zsebkendő 
mellett, hogy a fülledt, emberszagú kis temp
lomban ájulás ellen legyezzék az orruk alá a 
lányok, menyecskék az erős, méntás illatot. — 
Ej no, kicsit ujságirósan beszélek, igaz-e? — 
De lássa, én őszintén vallom: mindnyájan csak 
ezt tudjuk igazán jól egész életünkben, az ilyen 
otthon-tanultat; s a kik adhatnak valamit ma
gukból, ezt adják legértékesebbül. Az egész mai 
Magyarország, az egész kultúra — ha van itt, — 
annyira (iotthonnét-való» még, annyira vidékies, 
falusi, parasztízű; mi-magunkkal együtt. Hisz 
az egész Nagy Budapest népe, az egész gene-
ráczió vidékről felvándorlott, onnét hoz han
gulatot, hagyományt, tájszólást, szinnyelvet, 
földízt, füszagot, — ki-ki a maga tájéka külön 
zamatát. Hagyomány, hangulat, karakter nél
kül nincsen művészet; és Budapest, az új vá
ros, még nem termetté meg a magáét. Vannak 
ugyan egészen fiatal emberek, a kik nincsenek 
velem egy véleményen ebben és ügyes krokik
ban szellemesen bizonygatják az ellenkezőt, de 
a mit csinálni próbálgatnak: vers, novella, ké
pek, rajzok, — mind csupa éretlen, gyökértelen 
ós kusza termék. De most bizonyosan untattam 
nagyon! 

— Ellenkezőleg! . . . Mondja kérem, maga 
is a Tisza-vidékre való? 

— Nem! . . . Abaujban volt falusi doktor, 
járásorvos az édesapám! 

Kissé túlgyorsan mondta ezt, halkabb han
gon ós szinte belepirult; a hogy felszámolta 
egy idegen asszony kedvéért, hogy már szel
lemi munkából élő szülőtől származik. 

— Az is színes vidék, a tótoké! — terelte 
el gyorsan Éva, mert észrevette a hibát. 

— Hogyne! De annyira más! Onnét Major 
jött; figyeli a színes rajzait néha ? A mi negyed
évi kiadványainkban. 

— Nagyon ritkán akadt ilyen füzet a ke
zembe; Luccininak nem küldték. 

— Önnek majd küldeni fogjuk ; hisz munka
társunk mától fogva, ugy-e ? — Eog nekünk 
rajzolni rendesen! 

— Á hányszor csak kedvem támad, sőt azt 
hiszem, — többször is ! 

— Nagyon sokat, sajnos, nem fizet a mú
zeum ezekért, — mondta Vajda komoly sajnál
kozás hangján. 

— Nem támaszkodom teljesen arra, a mit 
így szerezhetek; egyelőre talán nem is fontos. 

— Dehogy nem fontos, így nem szabad be
szélni kérem ! Erről szokjék le általában! 

— Jó. 
— Azonkívül — hogy ezt el ne felejtsem, — 

a kiállítási szobánk, az a kisebb, az «időszakos», 
bármikor rendelkezésére áll. Akár most a ta-
vaszszal csinálhatnánk még valamit. 

— Igen; ha a hímzéseimmel sietek, ugy-e ? 
— Egyúttal rajzot, tervezést, mindent. 
— Nagyon hálás vagyok magának, igazán! 
|— Erre nincs oka; ez részben üzlet, részben 

kötelesség. Ha külső, praktikus dolgokban ta
nácsra volna szüksége vagy bármire, —• legké-
szebb szolgája vagyok. Dolgoznia pedig csak 
úgy szabad, a hogy épen «kedve támad». 
Igen? 

— Igen! — felelt az asszony egészen enge
delmesen ; felállt és kezet nyújtott. A férfi kissé 
túl-ünnepélyesen hajolt a keztyűs ujjak fölé, 
hogy megcsókolja, de Éva most nem mulatott 
ezen. 

— Rendelkezzék velem asszonyom! Min
denben ! . . . 

Váratlanul halkitott hang volt ez; kérő, alá
zatos, megindult. Miért ? . . . Az asszony észre
vette most, hogy odakinn bealkonyodott és itt-
ott gyuládnak a lámpák. Kissé gyorsan vonta 
vissza a kezét. 

— Köszönöm! Nagyon jó nekem, ha tudom, 
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hogy valakire számíthatok ! — mondta önmaga 
előtt is érthetetlen nyomatékkal és komolyan. 

— Ha egyszer úgy értené ezt rám vonat
kozón : mint legkészségesebb és leghívebb ba
rátra! — felelte korrektül a férfi. 

Éva bólintott és lassan fordult az ajtó felé. 
Vajda némán ment az oldalánál, végigkísérte 
a folyosón, le a könyvtárlépcsőn a középső ki
járatig. Csukva volt már, egy szolgát kellett 
hivni, hogy kinyissa. Végre is még egyszer oda
nyújtotta kezét az asszony és Vajda még egy
szer megcsókolta, nagyon szertartásosan, mély 
meghajlással. 

Kinn meglepte Évát a korán-langyos, szinte 
nyárias levegő. Április eleje és már ilyen vég
legesen tavasz ? — Hogy szinte nehéz; ha nem 
röstellne az ember, nagyokat sóhajtana! . . . 

Sietve és szándékkal idézte eszébe a mai él
ményt, hogy végiggondolja, rendezze. 

Különös emberek ezek, a kik így, hivatás
szerűen foglalkoznak azzal, a mit más csinál : 
mint ez a Vajda vagy Pirkler. Mintha köteles
séget vállaltak volna, hogy biztassák, maga fe
lől felvilágosítsák, kultiválják, ünnepeljék azt, 
a mit ők «talentum »-nak neveznek. És fel
használják ? . . . Talán ez is, igen. De milyen 
más ez a Vajda egészben, mennyivel különb! 
Hiába, — ez kinevelődött már! — Vidéki orvos 
volt az apja; lehet, hogy élelmes kortes, ku-
ruczkodó, ellenzéki, mint az urak, a kik társa
ságukba fogadták, kártyáztak vele, kölcsönkér
tek tőle és nem tették szóvá, hogy mennyivel 
eszesebb náluk. Tán benfentes házidoktora volt 
valamelyik grófnak, a méltóságos asszony ud
vari-embere, intim szolgálatokra megbízható; 
tán az uradalmi béreslakások felől kellett köz
egészségügyi véleményt mondania járvány-időn 
vagy a sorozásoknál szedte meg magát. A fiá
val már jogot végeztetett, nevet cseréltetett. 
Hanem, meg kell adni, ezt is jóizlóssel: nem 
ipszilónost vett fel ós nem is egytagú, nyegle 
zsurnalisztanevet. Bizonyos, hogy nagy protek-
czióval került államszolgálatba, a minisztérium 
művészeti osztályába ez az ember; egyet-mást 
el kellett nyelnie hosszú éveken át és még így 
is lassabban haladni előre, mint a többiek. 
Könyveket is irt ezalatt, mondják: a régi ma
gyar díszítőművészetről, ötvösiparról, templomi 
edényekről. Végre most felülkerültek pártfogó 
urai ; kormányzó többség lett váratlanul a 
hosszú ellenzékiségben évtizedeken át felelőt-
lenkedett gárda és még tart a mámor, az osz
togatás egyelőre; mindenkinek meg kell kapni 
a jutalmát vagy elégtételét; néha csak az kell, 
hogy valaki az előbbi időkben mellőzött-volt 
legyen. Igen . . . tipikusan «behódolt» valaki 
ez; igen, — épen hogy ízlésesebb, mintsem 
hogy utánozná (mint legtöbben) a törzsbeliek 
külsőségeit, modoruk, viseletük sallangjait; in
kább valami idegenszerűséget fegyelmez ma
gára. A szertartásossága, kicsit feszes udvarias
sága úgy hat néha, mintha örökös résenlót, 
örök védekezés volna a másik véglet, — az el
keseredett, zabolátlan, par force fesztelenkedés 
ellen, a mi néha olyan nem-kellemes a fajroko
naiban. Úgy hat, mint a ki örökké, feszülten 
vigyáz magára, bár ezt talán nem is tudja már. 
Annyira fontos önmagának? Ideges embernek 
látszik ! Vájjon csakugyan könnyen kihozható 
volna a sodrából ? . . . Az ilyen nagy össze
fogottság, ha magábanevelte az ember, tán 
mégis bosszút áll néhol. 

És vájjon őszinte-é ezzel a népieskedóssel, 
«vidéki zamat »-tal, a mit művészi dolgokban 
annyira értékel, — holott a személyében oly 
elkülönbözött mindettől. ((Őszintén vallom ezt!» 
mondta. Mire ez a nagy bizonykodás ? . . . Tény, 
hogy nagyon formásán mondja el, a mit akar. 
És ő vele szemben túllendült egy kicsit, majd
nem lelkesülten beszélt azokról a rajzokról. 
Hát igazán érnek azok valamit ? — Első percz-
től érdeklődéssel nézte őt, — érezte, — a meg
jelenése láthatón hatással volt rá. Vájjon ép 
ilyen teljes tekintettel és figyelemmel lett volna 
iránta, ha nagyon igénytelen külsejű vagy ha 
ízléstelen, kültelkies blúzban jelenik meg nála, 
ócska keztyűvel, királyutezai kalapban? 

Hanem ilyesmire bolondság gondolni! Az 
ember nem szakíthatja külön magától a lényét, 
külsejét; azt, hogy asszony! Örülhet ennek a 
sikeres dolognak akárhogy is, — nagyon örül
het ! Sokat fog rajzolni, mindenfélét próbál
gatni ; hisz valamit úgyis kellett volna dol
goznia most Kiállítása lesz, tán csakugyan 
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megdicsérik és Guido Luccini bosszankodni 
fog. És ha már erre adja a fejét, milyen jó, 
hogy lesz egy ember, a ki barátságos hozzá, 
a ki tekintély és segítség lehet ilyenekben; és 
amúgy is figyelemreméltó, érdekes . . . az érint
kezés kellemes vele. 

Ebben megnyugodott. De csak most vette 
észre, milyen gyorsan, szinte szaladva megy az 
utczán. 

Kiéit az Andrássy-útra ós eszébejutott, hogy 
nézelődnie kell egy-két kirakatban, tájékozódni 
kicsit a tavaszi ruhák felől. A kedve oly eleven 
volt. kissé a nyugtafanság határán hullámzó. 
Egy-egy pillantásra végig-ócsárolgatta szemé
vel a kosztümöket, a mik szabását tévesen fog
ták fel, rosszul utánoztatták ezek a ezógek, — 
hisz a képviselőik csak egyetlenegy bemutatón 
látják a hires párisi szalonok új szezonkreá-
czióit, egy óra alatt kétszáz modellány elvonul 
előttük a ruhákban és rajzolni sem szabad. Mi 
lesz ezekből a kínosan elkapkodott és össze
zavart impressziókból, mire ideérnek a keletre ! 

Egy papírkereskedés előtt hirtelen megállt ; 
betért. Néhány méter vászonpapirt vásárolt, tus
sokat, pasztelleket; azurfestékek szép, eleven 
szinei közt egyszerre oly élénkülten, szinte lel
kesen ós elmerülve keresgélt, válogatott. És 
otthon még azon az estén nekiült a himzés-
tervnek. 

Tulajdonkép úgy érezte, hogy akármikor, 
akármennyit tudna mostanában így kitalálni, 
rajzolni, variálni; látáskópzeletóből oly közvet
lenül rajzott fel a sok rógen-kész forma : virág-
emlékek, gyümölcsös girland, kanyargó-indás 
levél, éretten kiforduló magvak szimbóluma. 
Hisz még nem jutott eszébe a takarékosság, 
sem a vigyázat: nehogy ismételni találja ön
magát. Oly könnyűnek látszott előtte a dolog 
(hisz nem tudta, mennyi minden szunnyadt itt 
készen és mennyi tartalék-kincset pazarol), 
annyira jólesőnek, gyötrődéstelennek; hogy 
ezért az egészet (azt, hogy tehetséges) őszintén 
e néhány ember jóhiszemű rászedettségének 
érezte. oMajd rájönnek hamarosan! En oka 
nem vagyok!» De azért a mit Liebemannék 
számára összehozott, neki magának is megtet
szett, a mikor másnap, friss szemmel meg
nézte. Csak egyszer esett újra gondolkodóba: 
miért is ez a feltétlen hajlam a paraszti ked
vesség, üde tarkállás felé? Annyira szerette ő 
a szemével, — annyira szereti-é ma még vissza
emlékezésben azt az. Aranyoskutat, a piaczát, 
az oláh katrinczáit, a hegyi faluk tarka, vá
sáros népét? Okvetlen csak így lehet művészi 
díszítést elgondolni; csak azért, mert a parasz
tok is — a maguk módján, sorsukhoz, életük
höz illően, — egyet-mást díszítenek? Vagy csak 
mert egy-két száma a múzeumi kiadványoknak 
mégis csak kezébe akadt volt néha és ott vilá
gos volt ez a tendenczia ? Hát ő is már — mint 
Guido, — a közönsége szájízét lesi el és ügye
sen alkalmazkodik? . . . Csakhogy ez a közön
ség egyelőre még egyetlen ember úgyszólván: 
Vajda Róbert. 

A rajz készen volt, — most mit is kell vele 
csinálni ? Telefonálni Pirklerhez, összeköttetést 
keresni Majorral, a bútortervezővel; elküldeni 
neki postán az egészet. Mindez — a dolog ad
minisztratív része, — már terhére volt, meg
zavarta, erőltetnie kellett. Major hamarosan 
válaszolt. Azt kérdezte a levelében: hol és mi
kor lehetne összejönniök, mert szükség van rá, 
hogy a dolgokat együtt megbeszéljék. Ő is meg 
kell hogy mutassa a bútorok rajzát, méreteit; 
s az egészet gyakorlati ós stilus-szempontból 
összehangolni. Ha Jüvának nem volna kifogása, 
ő ajánlja a Korona-kávéházat az Andrássy-
úton, szombat délután ötkor. 

Éva nem járt kávéházakba idáig; kivált így, 
fényes nappal, kettesben ülni egy vadidegen 
emberrel, — nagyon kényelmetlen gondolat 
volt. De miért is? Hogy: «Megtalálják látni 
ismerősök és mit gondolnak ?» —,Öh, ezen 
legjobb minél hamarabb túlesni! És nagyon 
pontosan megjelent a találkozón. 

Major hosszúhaju, kissé puff adtán sápadt, 
csúnyaorrú emberke volt, nagyon kifogástala
nul öltözött; a keze kicsi és halvány, nagyon 
gondozott körmökkel. Évát hidegen és gyana
kodva nézte meg, kollegiális fesztelenséggel fo
gadta és hamarosan a dologra tért. Úgy beszélt 
tele, mintha nem tudta volna, hogy kezdő és 
nem venné észre, hogy asszony; szóval: eko-
molyan vette». (Folytatása következik.) 



348 VASÁRNAPI UJSACT. 18. SZAM. 1914. 61. ÉVFOLYAM. 

VASÚTI HID ADANANAL. A BAGDADI VASÚT EGY KÉSZ rESZLETE ADANANAL. ; 

K I L I K I A . 
Az Ezeregyéjszaka rej"telmes meséi, Ali Baba, 

Harun al Basid, Aladin csodatörténetei fűződ
nek a földkerekségnek azon darabjához: Kili-
kiához, mely ma a magyar-osztrák diplomáeziai 
tárgyalások közepén áll. 

Hol is van e különös nevű ország, melyről 
csak a latin iskolába járó gyermek tud valami 
homályosat Xenophon, Nagy Sándor, és Dárius 
legendaszerű hadjáratai s a keresztes-háborúk 
hőse : Bouillon Gottfried nyomán, kik hadaikat 
itt átvezették? Mi érdeke itt a magyarnak? 

Ez országrósz, mely ma az adanai vilajet
nek (kormányzóságnak) alkotja területét, a 
Földközi-tenger északkeleti sarkában nyúlik el 
ott, a hol a Szentföld és Anatolia (Kisázsia) 
földjei. érintkeznek. Nyugatról és északról a 
Taurusz egetverő hegylánczai kerítik be, a 
melynek 230 km. hosszú félköralakú vonulatán 
csak két használt hágó vezet keresztül: az 
egyik, mely Karamauból Szeleikébe vezet, ez 
egy jelentéktelen szoros, a másik, a már az 
ókorban ismert Ciliciai kapu (ma törökül: Gülek 
Boghazi), a hol ma a bagdadi vasútat építik, 
mely itt a Taurusz hágóban éri el a Haidár 
Pasa (Konstantinápoly)—Bagdad közti 2700 km. 
hosszú útnak legmagasabb pontját: 1467 mé
tert Csaján nevű állomás közelében. 

Kilikiát, mely mindössze öt szandzsákból 
(megye) áll, és területe Horvátországéval hoz
ható hasonlatba, keletre az Amanus 1840 mé
teres hegylánczai zárják el Szíriától. E magas 
hegységek a déli tengerpart felé lejtenek és a 
vilajet keleti részében egy nagy síkságot: az 
adanai síkot alkotják, melyet az országrósz 
fő folvói: a Szeihun és a Dzsikán öntöznek. 

Az országrész nyugati fele azonban erősen 
hegyes s még a tengerparton is oly magas 
hegységek húzódnak végig, mint a Jut-Dagh 
(2500 m.), Kara-Dedik Dagh (1830 m.), Dzsangil 
Dagh (2150 m.) stb. Ezeken a hegységeken és 
a Tauruszban vannak azok az őserdők, melyek 
az országrész gazdagságát teszik, csakhogy ki
használásuk problematikus, mert az erdő-zóna 
csak 6—800 m. magasan kezdődik s az ország 
e nyugati részében vasút nincs, hanem a Mer-
sinai kikötőtől legalább egy 200—250 km.-es 
hegyi pályával lehetne e területet átszelni, hogy 
így kapcsolatot lehessen nyerni a Bagdad vas-
útakhoz, illetőleg a tenger egy jelentékenyebb 
kikötőjéhez: Mersinához. 

Ez a része Kilikiának jórészt nem is ismert, 
csak a tengerpart közvetlen szomszédsága. 
A folyamok folyása is a térképeken csak sza
kadozott vonallal van jelölve, még a Gök-Szuó 
(az ősi Kaly kadnoszé) is, a melynek hullámai
ban pedig nem kisebb király lelte halálát, mint 
Bőtszakállú Frigyes, 1190-ben a III. kereszteB 
hadjárat alatt. Ezen rósz lakossága persze na
gyon gyér és szegény: Kisázsia leghátramaradot-
tabbnépfajailakják: turkománok, kurdok, nomád 
jürükök és a tengerparton kevés görög. Az ős
lakók: a kilikek, pizidek és izaurok, a kik 
szíriai nyelvcsaládból származtak, már teljesen 
kipusztultak. Város sincs itt valamire való egy 
se: Szelefke, Érmének is — - a legnagyobb 
helyiségek — tulajdonkópen csak kis falvak. 
A völgyek talaja rendkívül köves s a szélesebb 
védőterületek hiányzanak. Ez az országrész 
volna a monarchia érdekkörébe utalva. 

Az ország tulajdonképeni termékeny szakasza 
a keleti fele, a hol a forró nap a gyapotot, 
datolyát, gránátalmát, a banánt megérleli, a 

hol azonban a szabályozatlan folyók évenkint 
roppant árvizeket okoznak. Ettől az egész la
kosság váltólázban szenved, mely számra nézve 
még itt is gyér: egy négyzetkilométerre 10*4 
lélek jut (hazánkban 60), bár itt vannak a 
nagyobb városok: Adana, a vilajet székhelye, 
Tarrusz, Pál apostol szülőhazája, Mersina és 
Alexandrette kikötővárosok. Itt vonul át a né
met tőkével épített Bagdad vasút aczél sinpára 
is, mely már az Eufratesz-völgyig kész. E vi
déken dúltak 1909-ben a rémítő örmény zavar
gások, a melynek a kormány csak nagy ke
gyetlenségek árán tudott véget vetni. Kilikia 
ezen felében kikötőépítési, bányafúrási, mocsár-
lecsapolási és folyószabályozási konczessziókkal 
a német tőke már teljesen megfészkelte magát, 
itt nekik már gyártelepeik, kísérleti tereik, nagy 
birtokaik vannak. Valaha Kilikia, Kisázsia többi 
meghódított tartományaival együtt a világverő 
Bóma gabonakamrája volt s ma, hét évezred 
multán ott tart, hogy lassankint Németország 
egyik jelentékeny gyapottermelő gyarmata lesz, 
a mely még a világtermelés szempontjából is 
figyelembe jön, mert a világ gyapottermelésé
ből, mely 1908/9-ben 4166 millió kilogramm 
volt, mintegy 20 milliót Kilikia szolgáltatott. 
Ez az összeg belterjesebb üzem és a folyók 
szabályozása által még tekintélyesen emelhető. 

A Taurusz hegyóriásai igen sok bányakincset 
is rejtenek, a melyek ma parlagon hevernek, 
de a melyek kiaknázhatók és magas értékkel 
hasznosíthatók. 

A természeti kincsekben keresendő a Kilikia 
gazdasági elnyeréséért folytatott küzdelem oka, 
mely nagy jövővel kecsegtet, de óriási befek
tetést igényel. Dr. Horváth Béla. 
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BENRIMO;és HAZELTON: A sárga kabát ;"a Vígszínházban. - NEPOTY: A k ic s inyek ; a Nemzeti Szinházban. 

A Vígszínház nagy gonddal előkészített és 
eleve nagy sikerre beállított tavaszi szenzá-
cziója nem hozta meg azt a sikert, a mit 
vártak tőle. Az angol-khinai darab, a melyet 
személyesen rendezett és tanítgatott az egyik 
szerző s a melynek angoiországi sikeréről 
csodadolgokat lehetett hallani, a budapesti 
közönséget csak kevéssé érdekelte. 

A sárga kabát veszedelmesen hasonlít a 
kabarék exczentriczitásaihoz s három óráig 
tartó exczentric-mutatvány kissé mégis sok. 
A karvezető, a ki a felvonások elején röviden 
előkészíti a közönséget a történendőkre és 
előre megmagyarázza a megmagyarázni való
kat, khinai ruhában olyasforma szerepet ját
szik, mint a kabaróban a conferencier, a da
rabban minduntalan felötlő bohóságok is .a 
kabarék persiflageaihoz hasonlítanak. Az első 
felvonásban még érdekel és mulattat ez, a 
másodikban már megelégeljük, a harmadikban 
unjuk és bizonyos szánakozással gondolunk a 
khinaiakra, a kiknek igazi khinai színészeik 
naphosszat, sőt néha több napig egyfolytában 
játszanak efféléket. 

A khinai dráma színpadi fölszerelés dolgá
ban körülbelül ott maradt máig, a ho l ' az 
európai dráma Shakespeare korában volt. 
A színtér, a melyen az események lefolynak, 
mindig ugyanaz marad, a változások csak je
lezve vannak; csakhogy a míg a régi európai 
színpadon egy-egy kitűzött tábla jelezte a szín
tér változásait, a khinain a szinpad hátteré
ben ülő karvezető minduntalan föláll és meg
mondja, hol fog lejátszódni a következő jele
net, a berezeg kertjében-e, vagy a palota va
lamelyik termében. Ép így bejelenti előre az 
először belépő színészek kilétét és szerepük 
természetét. A mi kellék mégis kell: asztalkák, 
ülőkék, spanyolfal, mindenféle eszközök, azo
kat a szintén mindig jelenlevő, de láthatat
lannak tekintendő kellékes rakosgaija oda, a 
hova kell, kelletlenül mozogva a szinpadon 
jobbra-balra, ügyetlenkedéseivel néha felfor-
tyantva gazdáját, a karvezetőt. Ez Khinában 
nyilván a sok évszázados megszokottság ré
vén természetes, magától értetődőnek tekint
hető dolog, ott esakugyan láthatatlannak te
kintik a kellékest s a karvezető szavára el 
tudják képzelni, hogy a két ülőkén keresztbe 
rakott deszka kiáradt folyót jelent, rajta kes
keny híddal. A khinai fantázia már a priori 
e szerint van beigazítva, készségesen hajlik 
úgy, a hogy a karvezető diktálja. Mi azonban 
máskép vagyunk szoktatva, a mi színházunk 
kevesebb tért enged a néző fantáziájának s 
ennek munkáját is elvégzi helyettünk, hogy 
figyelmünket teljesen a darabban történőkre 
konczentráljuk s megosztatlan képzelettel ele
venítsük meg magunkban a szereplő szemé
lyek szavait és cselekvéseit. Mi ránk ezek a 
furcsa külsőségek komikusan hatnak s úgy 
érezzük, mintha nem igazi khinai darabot 
látnánk, hanem az igazi khinai darabnak csak 
a paródiáját. Mert folyton érezzük, hogy nincs 
meg benne a fődolog: a khinai levegő, amely
hez igazi khinai színház, igazi khinai színé
szek kellé aének. 

A színház azonban legérdekesebb erőfeszí
téseinek egyikét mutatta be. A színészekre 
rendkívül nehéz feladat, mindig benne ma
radni a-khinai mozdulatok és beszédmód stí
lusában, nemcsak a maszkban és ruhában lát
szani khinainak, hanem a játék módjában is. 
Ezt a színészek jóformán mind meg tudták 
csinálni, a rendezés pompás munkát végzett 
a színészek betanításával, az egésznek szín
padra hozásával. Gólh, a karvezető, Tanay, 
a kellékes, különleges szerepeikben ép oly jók, 
mint a tulajdonképeni szinészek, köztük ki
vált Góthné, az üldözött királyné és a buj
dosó herczeg kedvesének kettős szerepében, 
Yirányi, a herczeg és Zátony, a nyegle bitorló, 
Szerénái, a becsületes parasztember stb. A mi 
pedig talán a legszebb az egészben: a khinai 
kosztümök igazán megnéznivaló szépek, a szín

ház láthatólag nemcsak gondot és ízlést for
dított rájuk, hanem a pénzt sem sajnálta. 
Mindenkinek fel kell hogy tűnjék, milyen szé
pen illik a nőkre a khinai ruha, mennyire 
finoman és diszkréten juttatja érvényre for
máikat, milyen széppé teszi mozdulataikat. 
Irigyelni kell a khinaiakat, hogy nőik ilyen 
szépítő ruhában járhatnak. 

A Nemzeti Színház az idén nem valami 
szerencsésen választotta meg külföldi darab
jait, sorra megbukott valamennyi s az emlékük 
is rég eloszlott már. Most, a saison végén 
hozza a legjobbat. A kicsinyek, a franczia 
Nepoty, egy nálunk most először szereplő iró 
drámája ném valami jelentékeny darab, nem 
revelál sem nagyszerű írót, sem a drámai le
hetőségeknek valami új területre való kiter
jesztését, de legalább intelligens és helyen-
kint kitűnően megcsinált színpadi munka, 
épkézláb psychologiával és találóan rajzolt 
lelki és társadalmi komplikácziókkal. 

A Hamlet-motivumot kapja fel: a felnőtt 
fiúnak elkeseredését, hogy anyja hűtlen lesz 
a meghalt apa emlékéhez, azt a könyörtelen
séget, melylyel a gyermek rá akarja erősza
kolni anyjára a lelkében élő anya-ideált, az 
asszonyi vágyak és asszonyi gyöngeségek nél
küli, kizárólag csak elhunyt férje emlékének 
és gyermekeinek élő anya ideálját. Ha az anya 
mégis asszony mer lenni, ha hallgat a termé
szet parancsára és újra próbálja kezdeni éle
tét : akkor kész a konfliktus. A gyermekek, 
kivált ha már felnőttek, féltékenyek apjuk em
lékére, az új férjben betolakodó idegent lát
nak, öntudatlanul, jobb szándékuk ellenére is 
keresik a súrlódás alkalmait és gyermeki 
szemérem-érzésük visszás érzéssel ütközik meg 
azon, hogy anyjuk még szeretni mer egy férfit, 
a ki nekik legjobb esetben kelletlen idegen. 
Az efféle családi konfliktusok annál kínosab
bak és kiegyenlíthetetlenebbek, mennél dere
kabb emberek a szereplőik és mindig meg-
oldhatatlanok, mert a maga szempontjából 
mindenik szereplőnek igaza van. 

Hogy a drámai konfliktus kifejlődjék, ahhoz 
nem kell a komplikáczióknak az a fokozása, a 
mit a franczia iró belevisz darabjába. Itt az 
anyának is, az apának is két-két gyermeke van 
az első házasságból és az új házasságból is 
származott egy kis leány. Ez persze csak fo
kozza a helyzet élességét és a szereplők egy
máshoz való helyzetének félszegségét. Az anya 
nem meri megírni második házassága óta da-
ezosan elutazott s tiz év óta távollevő fiának, 
hogy kis leánya született. Mikor a fiú tiz év 
múlva hazajön s mindenki azon tűnődik, hogy 
készítse elő erre a titkolt, de immár letagad
hatatlan tényre, véletlenül épen a kis leány 
az első, a kivel a házban először találkozik. 
Ebből még nem lesz baj s a család első együt
tese még aránylag simán, bár nem sok jót 
jósoló feszességgel folyik le. De aztán mind 
jobban megfeszül a dolog. A hazatért fiú 
összebújik testvér-öcscsével, apjuk emlékét di
csőítik, megalakítják a külön klikket a ház
ban s ebbe bele akarják vonni az anyjukat 
is. A szegény asszony két egyforma erős, de 
ellentétes érzés között vergődik, szereti fiait, 
táplálja bennük édes apjuk iránti rajongásukat, 
de szereti második férjét is, a ki megadta 
neki azt, a mit kikapós első férje nem adott 
meg, a házasság nyugodt boldogságát s elvégre 
tőle is van gyermeke. Az öregebbik fiút bántja 
minden, a mi a házban máskép van, mint 
apja életében, bántja az (ridegen ember» ren
delkezési joga a ház és benne öcscse fölött s 
elviselhetetlen az a látvány, hogy idealizált, 
szeretett apja helyét mindenben — ínég a 
kedves emlékeket keltő karosszékben is — ez 
a gyűlöletes idegen foglalta el. A feszültség 
kirobban: a mostoha apa rajtakapja gimna
zista mostoha fiát, a mint mostoha testvérével, 
az ő süldő leányával csókolózik, meg akarja 
fenyíteni, mire a nagyobbik fiú kezet emel 
reá. Nem bírja elviselni, hogy az ő apja fiá

hoz egy idegen — ós épen ez az idegen — 
hozzányúljon. Ezeket a komor és izgató ese
ményeket, melyeket egy modern német iró 
alighanem végzetterhes, sötéten összesürüdő 
felhők módjára gomolyodó képekben mutatna 
be, a franczia iró sokkal könnyedebben ke
zeli. Nem födi el komorságukat, de a nagy fe
szültséget enyhébb jelenetekkel váltogatja és 
elhinti bennük a lehetséges megoldás motívu
mait. A gimnazista fiú és a süldő leány ártat
lan, gyermekes szerelmeskedése, a mely a kon
fliktust a második felvonás végén kirobbantja, 
az első felvonásban egy bájos jelenetet ad — 
megvan benne a fiú vásott kegyetlensége, a 
közeli gyermekkorból áthozott fölényes pacz-

• kázása a leánynyal, a leány mohón feltörő 
érzékisége, a fejledező asszonyi hipokrizis, be
vonva a tudatlan ártatlanság hamvával. A má
sodik felvonásban meglátjuk a családi keserű
ségek komikus oldalát is és mindenek felett 
egy nehéz és ritkán sikerülő ábrázolási prob
lémának igen sikerült megoldását: a vásott, 
de eszes és lelkes, rajongó és félszeg gimna
zista fiút, a ki egyszerre meghódol bátyjának, 
a kit olyan bámulattal vesz körül, olyan tekin
télynek fogad el, mint minden gimnazista a 
a felnőtt bátyját, teljesen az ő befolyása alá 
kerül, az ő érzéseit érzi a maga éretlen mód
ján, átveszi eddig nem érzett ellenszenvét mos
tohaapja iránt. Pompás jelenet — ezt úgy 
vettük észre, a közönség nem értette meg úgy, 
a hogy az iró meg akarta értetni — a har
madik felvonásban a mostoha apa felnőtt fiá
nak jelenete a gimnazistával. A mostoha bátya, 
a ki csak azt tudja, hogy történt valami a 
házban, vallatóra fogja a sihedert, az édes 
bátyja szuggesztiója alatt szembeszáll vele, de 
rettentő izgalmában és félelmében valami kü
lönös hisztériába esik: előbb csak szemtelen
kedik mostoha bátyjával, mind jobban elkapja 
az izgalom, ugrándozik, felugrik a díványra, 
azt sem tudja, mit csinál, nem tud máskép 
kifolyást találni idegei feszültségének, az ol
vasókönyvből tanult szónoklatokat harsog neki 
folyton elbicsakló hangon. A ki látja, azt hiszi, 
megbolondult. Ha ennek a jelenetnek a psy-
chologiáját megértették volna, ellenállhatatlan 
hatása kellett volna? hogy legyen. De úgylát
szik, keveseknek vannak olyan tapasztalatai a 
serdülő fiúk idegéletéről, a melyek megértették 
volna s a színházi közönség sokkal nehezeb
ben ért meg neki új dolgokat, mint például 
a regény olvasója. 

A megoldhatatlannak látszó konfliktust a 
szerelem adja meg: a lázadó mostoha fiú maga 
is szeret egy özvegyasszonyt, a kinek gyer
meke van, s ettől meggyőzeti magát, mennyire 
nincs igaza. S valamennyiüket meglágyítja az 
a kép, mikor látják, hogy az anya és a mos
toha apa mennyire szeretik egymást. Kissé 
kicsinált megoldás, inkább az iró keze csinálta, 
mint a dolgok belső logikája, de legalább fel
oldja azokat a kelletlen érzéseket, melyeket a 
sok családi perpatvar keltett. 

A darabban három olyan szerep is van, 
melyeket a Nemzeti Színház nem tudott á 
maga személyzetéből kiállítani: a három gyer
mek-szerep. A két nagyobb gyerek, a gimna
zista fiú és a süldő leány szerepét, két meg
lepően tehetséges sziniakadémiai növendék, 
Mikovényi Attila és Beyer Gizella játszák, 
szinte a kész szinészek benyomását keltve. 
Mind a ketten sokat igérő reménységei színé
szetünknek. Máris le tudják győzni szerepü
ket, minden fizikai és intelligenczia-beli ado
mányuk megvan. A legkisebb gyermeket a 
csöpp kis Lakos Edith játszsza, igen bájo
san, bár mi jobb szeretjük a színházat ilyen 
kis-gyerek szerepeltetések nélküL Legnagyobb 
örömet mégis Odni Árpád föllépése szerezte. 
Mindenki örült, hogy a tehetséges művészt 
hosszas betegsége után friss erőben láthattuk 
viszont s hogy a betegség és kényszerű pihe
nés semmit sem vett el művészetének férfias 
erejéből. Schöpflin Aladár. 
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BÁRÓ FEJÉRVÁRY GÉZA. 
1833-1914 

A solferinói csatában, hol maga 
a király volt a fővezér, az oszt
rák sereg czentrumát dél tájban 
törték keresztül a Eoccá' magas
latoknál a francziák. Az osztrák 
balszárny akczióképessége már 
előbb meg volt bénítva, noha 
helyt állott még egy ideig. Csak 
a Benedek parancsnoksága alatt 
álló jobbszárny állott győzelme
sen a harezmezőn. Nem csak 
visszautasította az ellenség min
den rohamát, hanem vissza is 
nyomta s futásra kényszerítette a 
vele szemben álló olasz csapato
kat. Ezen a szárnyon, úgy lát
szott még késő délután is, hogy 
az osztrákoké a győzelem, s mi
kor este a visszavonulási parancs 
megérkezett, csak nehezen s ked
vetlenül engedelmeskedtek a csa
patok. Ezen a balszárnyon külö
nösen kitüntette magát egy fiatal, 
alig huszonhat éves táborkari ka
pitány. Mint parancsőrtiszt levén 
beosztva, mikor át kellett a csa
tatér egy helyén lovagolnia, hogy 
elvigyen egy üzenetet, feltűnt sze
mei előtt egy gyönge pont, a hol 
az ellenség sikeresen lenne tá
madható. Eögtön jelentkezett Be
nedeknél egy csapat huszárt kért 
rendelkezése alá a tartalékból, s 
bravúros rohammal kiűzte a már 
amúgy is nehezen védhető pont
ról az ellenségnek egy csapatát. 

A fiatal kapitányt Fejérváry Gé
zának hivták. Magyar családból 
származott, de csak nehezen törte 
a magyar szót. Apja, nagyapja 
és többi ősei is, mint tisztek szol
gáltak a hadseregben. Anyja is 
azoknak a katonacsaládoknak egyi
kéből származott, a kikről azt 
mondották apáink, hogy ((hazá
juk a kaszárnya udvara, istenük 
a császár.» 0 maga a bécs-ujhelyi akadémiában 
nevelkedett, abban a szellemben, a melyben 
akkor ez az akadémia nevelt. Kifejlődtek benne 
egy bravúros tiszt minden tulajdonságai, s 
nagyszerű jövő ígérkezett számára azon egyéni 
kiválóságok folytán, melyek megvoltak benne, 
s melyeknek érvényesülésére idő és alkalom 
kedvezett. Úgynevezett «snájdig» tiszt volt, a 
ki bátran, szinte mondhatni gondolkodás nélkül 
megy neki az akadályoknak, a ki előtt a 
szolgálat a legfőbb dolog, készséges hive utolsó 
csöpp véréig a hadúrnak, érzéseiben lovagias 
ós nagylelkű, az ellenségével szemben kérlel
hetetlen, az életet a vidám és kedélyes oldalá
ról fogja fel, s valami fensőséges magasból 
tekint alá mind arra a mi czivil. 

Ilyen volt a fiatal kapitány, a ki solferinói 
magatartásáért megkapta a legfőbb katonai 
kitüntetést a Mária-Terézia rendet. S ezekkel 
a lelki dispozicziókkal hivatva volt reá, hogy 
elérje a hadseregben mindazt az előmenetelt 
és kitüntetést, melyet kedvező viszonyok között 
elérhet a katona. 

Az ő sorsa azonban úgy hozta magával, 
hogy a politikai élet kellős közepébe, sőt egy 
időben annak homlokterébe került. A politikai 
élet új mintákat szövögetett a vászonra, mely 
alapját képezte lelkületének, de maga a szövet 
olyan maradt, mint a minő bordából szőtték. 

1872-ben a magyar honvédelmi minisztéri
umba hivták meg államtitkár gyanánt. 0 volt 
az első katona a kire ezt a tisztet ráruházták. 

Mikor a honvédség megalakult, bizonyos 
kétoldalú féltékenységgel nézték ennek az in
tézménynek fejlődését. Az osztrák generálisok, 
s az egész katonai párt már a létesítését is 
ellenezték. Attól tartottak, hogy Magyarország 
nem őszintén békült ki az uralkodóházzal, a 
a honvédség felállításával egy oly nemzeti had
sereget akar magának szervezni, melylyel ha 
kész, megindíthatja Ausztria ellen a független
ségi háborút. Rajta kell tehát lenni, hogy ez 
a hadsereg ne legyen túlságosan erős, ha már 
Ő Felsége megengedte, hogy felállítsák. A ma-

B á r Ó FEJÉrVáRY GÉZA. 
Knller utóda, Szenes fölvétele. 

gyár hazafiak viszont — kivált az úgynevezett 
aggodalmaskodók — attól féltek, hogy a hon
védséget «elosztrákosítják.» Ennek a kölcsönös 
féltékenységnek következménye volt, hogy a 
honvédség kellőkép nem fejlődhetett. A szük
séges fejlesztés és reform egy részét Bécs miatt 
nem lehetett keresztül vinni a másikat az 
aggodalmaskodó hazafiak ellenezték. Ekkor ju
tott a magyar kormányférfiaknak eszébe az a 
gondolat, hogy a mindkét oldalról jelentkező 
bizalmatlanságot a megfelelő személyek tapin
tatos megválasztásával oszlatják el, vagy leg
alább letompítják. Szende Béla lett a hon
védelmi miniszter, egy puritán lelkületű igaz 
hazafi, államtitkárul pedig báró Fejérváry Gé
zát adták mellé, a király egykori parancs-
őrtisztjét, kedvelt bizalmas emberét. 

Az intézkedés kétségtelenül helyesnek bizo
nyult. A bizalmatlanság eleinte csak lassan 
enyészett, s maga Szende Béla és Csengery, az 
ő miniszteri tanácsosa apróra megvizsgálták 
hazafias szempontból a Bécsből jött intézkedé
seket, de idővel helyre állott a teljes bizalom. 
S ez tette lehetővé, hogy a honvédség odáig 
fejlődhetett, a hol ma áll. Fejérváry Géza nél
kül ez alig jöhetett volna létre, és semmikép 
se oly rövid idő alatt. Mert ő a maga egyenes 
nyíltságával, hátsó gondolatokat nem rejte
gető lelkületével, megtudta nyerni a politiku
sok bizalmát is. A képviselőház véderő-bizott-
ságában, melynek minden fontosabb ülésén 
megjelent, csakhamar megbarátkoztak vele az 
ellenzéki képviselők is. Úgy, hogy Szende Béla 
halálával komolyan szóba jött az ő kinevezé
sének kérdése, honvédelmi miniszterré s gróf 
Báday után csakugyan őt nevezte ki a király. 

Bárminő véleménye legyen is valakinek az 
ő politikai szereplése felőL különösen minisz
terelnökségére vonatkozólag, azokat az érde
meit, melyeket a honvédség fejlesztése körül 
szerzett: csakis elismerés illeti. Szakminiszter 
volt, a szó legjobb értelmében. Szivén viselte 
a reábízott intézményt, — egészen a túlzásig, 
a hol már egyoldalúvá vált, s nem vette kellő

kép tekintetbe a honvédségen kí
vül álló szempontokat. A mi eré
nye volt, abban állott a hibája 
is. Katona maradt első sorban. 

S katona maradt akkor is, mi
kor politikusnak kellett volna len
nie. A parlamentben ugyanannak 
a «snájdig» kapitánytíak mutatko
zott, a ki Solferinónál vezette az 
attakot; ugyanaz a könnyűvérü 
fiatalos tiszt, a ki a schleswigi há
ború sátorozásaiban köszvónyt ka
pott, de nem orvossal gyógyíttatta, 
hanem egy reggelig tartó bálban 
tánczolta ki a tagjaiból. Katonás 
fellépése a parlamentben, nem csak 
hogy nem támasztott neki ellensé
geket, hanem megnyerte részére a 
sziveket. A nyilt, egyenes lelkek 
sajátsága ez. Pedig keményen tudta 
támadni ellenfeleit. Minden vá
gásra visszavágott, a hol alkalom 
volt reá: érzékenyen is. Tudott 
gúnyos is lenni, de leginkább csak 
csipkedett nem kicsi zsenialitással. 
A csipkedéseiben volt fullánk, de 
nem volt méreg. 0 maga sem vette 
tragikusan, ha visszaadták a köl
csönt. Csak akkor érzett szívében 
gyűlöletet valaki iránt, ha úgy ta
lálta, hogy az illető becsületében 
támadta meg. Egész katona volt 
ebben is. Ugrón egyizben azt mon
dotta oda neki hogy: «vén asz-
szony.» Szokott modorában vágott 
vissza: •«nem vagyok asszony, ha 
kétkednek, orvosilag is megvizsgál
tatom magamat», de azért élete vé
géig meg nem bocsájtotta a sér
tést. A nemzeti-párt Horánszky 
Nándorral az ólén, egyszer nem 
hagyta szóhoz jutni a képviselő
házban, azóta gyűlölte a párt min
den tagját. Mikor a koaliczió kép
viselőházi végzést hozott, mely el
itélte az ő miniszterelnöki tényke
dését, meggyülölt mindenkit, a ki 
részt vett azon az ülésen, s a kik 
között sokan voltak az ő előbbi 
barátai. 

S a katonai nevelőintézet szelleme, mely át
járta egész valóját, megnyilatkozott nemcsak 
ily kisebb jelentőségű érzésekben és elhatáro
zásokban, hanem egész politikai felfogásában 
és működésében is. Nála a szolgálat a főelv, 
s a hadúr akarata a főszempont. Az ő lelke, 
nemcsak hogy nem ismeri a különbséget a 
hazaszeretet és a király iránti odaadás között, 
hanem úgy érzi, hogy itt becsületes katona 
részére különbség nem is létezhetik. Nála a 
hadúr személye magába foglalja a haza fo
galmát is, azért a kettő érdeke nem is jöhet 
kollizióba soha. Mikor ő a királyt szolgálja, 
akkor egyszersmind a hazáját is szolgálja, a 
nemzetét is szolgálja. Az egyiket odaadással 
szolgálni annyit tesz, mint odaadással szol
gálni egyszersmind a másikat ÍB. 

És a mikor a király felhívta, hogy az is
meretes körülmények között vállalja el a mi
niszterelnökséget, egy pillanatig sem kétkedett 
rajta, hogy mikor engedelmeskedik, a hazájá
nak is tesz szolgálatot. Hogy mit mond az 
alkotmány és mit mondanak a törvények?... 
Hát a törvényhozó urakat megszokta éveken 
át kevésbe venni Az alkotmányt pedig és a 
törvényt respektálni kell, hiszen a király is 
respektálja, de csak addig, a meddig lehet. Az 
ország érdeke s a király parancsa, mégis a 
fő. Ha nincs is megszavazva az adó, azt be 
kell hajtani, bármit mondjon is az alkotmány, 
mert az ország nem lehet el pénz nélkül. 

És itt csúcsosodik ki az ő tragikuma. Mi
alatt ő úgy érezte, hogy csak kötelességet tel
jesít, a király és a nemzet iránt egyaránt, 
eljárását elitéltek nemcsak azok, a kik poli
tikai ellenfelei voltak mindig, hanem csaknem 
osztatlanul az egész nemzet, s azok is, a kik
kel egy sorban harczolt azelőtt. Mikor pártot 
akart alakítani, volt politikai barátai közül 
csak három akadt, a ki melléje állott, s ekkora 
csalódás után, csaknem egy évig ki kellett 
tartania a meggyűlölt helyen, melynek betöl
tésére csak átmenetileg, néhány napra vállal
kozott ! 
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«A H U G o M IS.» 
Elbeszélés. — Irta ZSOLDOS LÁSZLÓ. 

Van nekem egy kedves, szerény és igazán 
nagyon szánalomraméltó ismerősöm: egy volt 
miniszteri segédfogalmazó. Valami hét évvel 
ezelőtt tartalékos tüzérhadnagy létére nyáron 
behívták gyakorlatra, s ott a perzselő hőség
ben a gyakorlótéren egyszer csak napszúrást 
kapott és lebukott a lóról. Nem halt meg, 
csak egy kicsit megzavarodott. Ápolták, kezel
ték éveken át, a hivatalában időközben valami 
csekély kis évjáradékkal (hiszen még alig szol
gált néhány esztendőt) nyugdíjazták, s ezzel 
azután derékba tört a szegény embernek egész 
jövője. Hosszú kezelés után úgy, a hogy meg
gyógyult ugyan és visszanyerte a tiszta gon
dolkozását, hanem azért arról már szó sem 
lehetett többé, hogy a minisztérium vissza
helyezze a régi állásába. Petrics Elek (ez volt 
a neve) gyógyultan is már csupán roncsa volt 
sajátmágának, a ki reszkető kezével még azt 
a szerény napidíj asi állást is alig volt képes 
becsülettel ellátni, a mit há t könyörületből 
jut tat tak neki, hogy megélhessen valahogy. 

A sors, úgy látszik, idővel teljesen megtörte 
á hajdani víg fiút, és a mikor én megösmer-
kedtem vele, harminczöt éves korában, hát már 
csöndes, alázatos, koraősz öreg emberke volt. 
Mindegy. A régi barátai az idők során, ki erre, 
ki amarra , elszállingóztak mellőle, de azért a 
«fogalmazó" úrnak így is sok ösmerőse maradt 
meg és akadt ebben a nagy városban. És ezek 
mind szerették a szegény és szerény hajótöröt
tet. H a szembejöttek vele az utczán, megszó
lították, pacsiztak vele (akármennyivel jobb 
hivatalban voltak is nála), megállították, hogy 
hát így meg amúgy, kedves Petrics úr . . . 

— Hogy vág a bajusz? 
— Mikor mulatott utol jára? 
— Ejha, beh parádés nyakkendője v a n ! 

Talán bizony háztűznézni készül ahoz a kis 
barnához ? Hehehe ! Mi ? 

Szegény félkegyelmű napidíjas alig győzött 
kitérni a mindenféle incselkedés elől. 

— Háztűznézni? Oh, kérem alásan, t i tkár 
úr, nem én nekem való már a házasság! Ilyen 
beteg embernek! 

— Hogy tetszik mondani, hogy parádés 
nyakkendő? Oh ja j , jajj , kérem szépen, már 
hogy lehet így csúfolódni, kedves ti tkár úr, 
a mikor ezt a nyakkendőt, kérem, még a múl t 
esztendőben szabta ki a tulajdon húgom va
lami maradékselyemből. 

A húga tudniillik annak idején még ösmert 
budapesti szépség volt, hanem aztán közbe
jö t t az a baj, meg előbb az apjuk, u tána az 
édes anyjuk is elhalt, hát bizony a szép Pet-
rics-lány, hogy a maga sorsán is segítsen, 
meg a gyámoltalan bátyjáén is, hát egyszer 
csak felcsapott felsőruhavarrónőnek. Igaz, hogy 
nem lett belőle valami elsőrendű szabónő, ha
nem azért mégis csak lendített a sorsukon ez 
a kereset is. A férjhezmenésről úgyis le kel
lett mondania, mert ugyan kinek kellett volna 
egy ilyen földhöz ragadt árva leány, ráadásul 
még olyan kolonczczal a nyakában, mint az 
ügyefogyott «fogalmazó úr» ? Már pedig azt 
a Petrics Klára el nem hagyta volna a vi
lágért sem. Hát aztán együtt marad tak : két 
koldus, egyik a másikat vezetgette. 

Azaz, hogy mégsem. Koldulni egyikük sem 
koldult, adósságot nem csináltak soha. Az örö
kös nehéz küzködéstől sápadtan és megrogyó 
térddel, de alázatosságukban is fölemelt fővel, 
az élet göröngyös utczáján (hogy a jó Isten 
akárhova tegye, de kutya rossz kövezete is 
van sokszor ennek az utczának!). 

A hogyan Petrics a meglehetősen nagy ös-
meretségét szerezte és föntartotta, annak a 
módja az volt, hogy a jobb sorsra érdemes 
ember néhanapján be-benézett egy pohár sörre 
vagy ebbe, vagy amabba a vendéglőbe, már a 
hová ösmerősei jár tak. De sohasem ivott meg 
többet egy pohár sörnél (erről a tulajdon
ságáról nevezetessé is vált ezekben a körök
ben), mert — magyarázta, — neki már az 
az egy pohár is majdnem a fejébe száll. És 
ezt a napszúrásos múltjára való tekintetből 
mindenki könnyen el is hihet te neki). Ezt az 
egy poharat is csak a társaság kedvéért enge
délyezi magának, mivelhogy — mondogatta 
szomorú őszinteséggel — ez az egy órácskára 

való diskurálás rá nézve valóságos jótétemény. 
Hall egyet-mást, el-elmókáznak vele és ettől 
valósággal fölvidul a kedélye. Jó kedélyre 
pedig nagy szüksége van, nemcsak maga miatt , 
hanem a húga kedvéért is, hogy ha hazamegy 
hozzá a csöndes kis lakásukba, hát legalább 
ő is fel tudja néha vidítani azt a varrógép 
mellett görnyedő szegény teremtést. 

Já r t a társaságba, abba, a melyikben oly
kor én is megfordultam, egy agglegény pénz
ügyi tanácsos, a ki mindig vidám kalandok
kal szokta mulat ta tni a söröző asztalt. Ez egy
szer vasárnap délfelé azzal állít be a vendég
lőbe, hogy : 

— Na urak, ma olyan szép barna nőt ki
sértem az utczán, hogy h a pénzügyminiszter 
volnék, adót vetnék ki a férfiakra, a miért 
szabadon láthatnak ilyen szépséget! — szólt, 
csettintett a nyelvével, s leült a megszokott 
helyére a sarokba. Aztán elkezdte töviről-
hegyire dicsérni, hogy micsoda remek alak volt, 
milyen pompás picziny boka s mindezeknek a 
koronájául micsoda remek, gyönyörű, nemes 
arcz. Nem kikapós, kaczér vagy frivol, hanem 
valóságos komoly, nemes arcz, — magyarázta 
az ő korában már föltűnő elevenséggel. 

— Nemes a rcz! Komoly! — ingerkedett 
vele valaki. — Akkor, bátyám, te alkalmasint 
valami vén satrafát néztél szépségnek! 

— Nnn á! — mondott ellent szinte heve
sen a pénzügyi tanácsos. — Már tú l volt a 
bakfis koron, de fogadni mernék rá, hogy nem 
volt több huszonöt esztendősnél! Az még a 
legszebb kor, kérlek alásan, az még határo
zottan a legszebb kor a nőknél. 

Ott üldögélt lenn az asztalvégen szerényen 
meghúzódva Petrics is. A söréből még nem 
hiányzott semmi, mert alig két perczczel jöt t 
korábban a tanácsosnál, és várta, a míg a 
hab elfogy a pohár tetején; azt nézegette csön
desen, hogy oszladozik. Hanem a «huszonöt 
esztendői)-re fölvetette a fejét. 

— Az én húgom is ép huszonöt éves, — 
motyogta szomorúan. Majd a szomszédjához 
fordulva élénken bökött a hüvelykujjával a 
saját piroscsíkos selyem nyakkendőjére: 

— Ezt is ő varr ta nekem. Tetszik látni ? 
Nagyon ügyes lány szegényke. Saját szabá
szata van, hehehe, saját szabászata, mert há t 
méltóztatik tudni, az én keresetem nem volna 
elegendő. 

A tanácsos ezalatt tűzzel beszélte el a 
kalandocska ártat lan részleteit, a melyekből 
(hiába akarta átugrani őket, mert kiugratták 
belőle) lassacskán kiderült, hogy igaz ugyan, 
hogy kísérgette az imént azt a bizonyos szép 
teremtést, de csak tiz lépésnyi távolságból, és 
az is biztos ugyan, hogy ekkora messzeség
ből sem tévesztette el egy perezre sem a 
szeme elől, de viszont a bájos nőcske az egész 
úton egyetlen egy pil lantására sem méltat ta 
ő aszfaltbetyárságát. Na, ez nem- is csuda, — 
szépítette a dolgot a tanácsos, — mert hiszen 
tulajdonképen nem is vett észre. 

Általános derültség. 
Petrics, megtörülvén a bajszát az első korty 

után, kicsit ügyefogyottan szólt közbe. 
— Igen, uraim. Ez az erénynek a jele. Az 

én húgom is többször mondta már nekem, a 
mikor úgy némelykor faggatni próbáltam a 
férfiak, meg az utcza, meg miegymás felől, 
ismétlem, ő is többször mondta, mit faggatom, 
hiszen ő nem is veszi észre, mikor férfilépte
ket hal l kopogni a háta mögött. 

— Igaza van, Petrics ú r ! — bólintott rá 
jó izűn a tanácsos. — Há t ez sem vette észre. 
Hanem én annál inkább észrevettem. Kár, 
hogy nem volt időm kiböjtölni, a míg újra 
kijön a házból. Mert nem ott lakik a lelkem, 
a házmester nem is ösmeri. De adtam a czer-
berusnak két koronát, meg a kezébe nyomtam 
egy estilapot, hogy ha kijön, álljon elejbe 
egészen szemtelenül és mutassa meg neki az 
estilapot, vájjon nem ő vesztette-e el a kapu 
a la t t ? Aztán, mondtam neki, majd meglássa, 
lehet-e nyíl tan figyelmeztetni rá, hogy holnap 
olvassa el ebben a lapban az apróhirdetést, 
vagy sem. Próba — szerencse ! — és nagyot 
hörpintet t a korsó söréből. 

— Aztán melyik ház volt az? — kérdezte 
csak úgy foghegyről valaki. 

— Váczi-uteza nyolezvankettő, — felelte hu
nyorgatva a tanácsos. — De mondom, nem 
ott lakik. 

— Váezi-utcza nyolezvankettő, •— hallat ta 
újra a gyámoltalan, motyogó hangját Petrics 
barátunk. — Nekünk is lakik ott egy isme
rősünk. Eégi ösmerős, tetszik tudni, — for
dult megint a szomszédjához, — még a meg
boldogult mamám életéből. Milyen jó, tetszik 
tudni, most a húgom varrja nekik a ruhát . 

Csönd támadt. Aztán némi szünet múl tán 
másról kezdtünk el beszélgetni. Csak a mikor 
a volt fogalmazó hajlongva búcsút vett tő
lünk és kitipegett a vendéglőből, akkor jutot t 
valamelyikünknek az eszébe, hogy : 

— Te tanácsos úr, nem a Petrics húgát kí
sérgetted te ma délelőtt? 

— Bánja a kánya, akárkinek a h ú g á t ! — 
rándított a vállán a nekihevült agglegény. — 
Szép volt, mint valami kis istennő, és punk
tum. Jani , még egy korsót ! 

Másik vasárnap déltájt megint ott üldögél
tünk valamennyien a sörházban. A tanácsos 
kissé fáradtnak vagy micsodának látszott, és 
én legalább úgy találtam, min tha nem miköz-
tünk j á rnának a gondolatai. Fir tat tuk, mesélje 
el, hogy folytatta a múltkori kalandját, hanem 
ő bizony csak kitérőn felelgetett. 

— Eh, semmi. Abbamaradt az egész. 
Nyilvánvaló volt, hogy füllent. 
Egyszer csak betipegett a vendéglőbe Pet

rics. Alázatosan üdvözölte a társaságot, leku
porodott az asztalvégen a rendes helyére. Az
tán, miután egy darabig feszült figyelemmel né
zegette a sörét, hogy mint pukkadnak szét a te
tején lassan a kis habgödröcskék, hirtelen ne
vetve fordította a képét a pénzügyi tanácsos felé: 

— Na tanácsos úr, kérem alázatosan, ma 
reggel megmondtam a húgomnak . . . (Mit ? — 
rezzent meg alig észrevehetőn a veszedelmes 
agglegény.) . . . hehe, há t megmondtam neki, 
hogy ma már igazán megkérdezhetné ott a 
Váczi-utcza nyolezvankettőben a jó ösmerő-
seinktől, hogy nem tudják-e, ki volt az a 
hölgyike, a k i t . . . 

— Ugyan kérem ! — vágott boszúsan a sza
vába a tanácsos. 

Petrics abbahagyta a mondókáját, aztán, 
min tha csak a hivatalban szidta volna össze 
a főnöke, lesütött szemmel csak ennyit hö-
työgöt t : 

— Igaz . . . A húgom is azt mondta rá, 
hogy ostoba vagyok. 

OBSITOT SE KAPOK. 
Élt és irt élet, szerelem s dalok, 
Mámorotoktól lassan ballagok. 

Be sokat adtam oda értetek 
S nekem be kurta kézzel mértetek. 

Vagyonom vékony, koldus szemfedó'k : 
Kis altatás, még kevesebbke gőg. 

S ha ez se lesz, mi lesz hát majd velem? 
Kap obsitot nóta és szerelem? 

Eletemet, túl a silány derűn, 
Nem fogom-e meginni keserűn? 

Oh, szerelem s kevéske kis minden, 
Eletetek, félek, hogy semmisem. 

S az életem, félek, hogy megunom 
Hazugság fogytán és fele-uton. 

Obsitom sem lesz, bölcs emlékezés, 
Altatás ós gőg elfogy e kevés. 

Futó homok lepi be a nyomom, 
S az asszonyom sem az én asszonyom. 

Ady Endre. 

AZ A r N Ó HÍDJÁN. 
Az Arnó hídján 
Pajkos, vidám 
Sugár játszik velem 
Derűs, virágos 
Az egész város 
És csupa szerelem. 

Nincs, kihez szóljak 
Se ma, se holnap 
Nincs, ki járjon velem -
Szivem se lángol, 
Nincs benne mámor, 
Csak egy holt szerelem. 

Zengő, morajló S a mig köröttem 
Hangos harangszó Virágözönben 
Árad, ömlik felém Kaczag a dal, a fény 
Halk sóhaj rémlik — Az öreg hídra 
Mért vagyok én itt Lelkemben sírva 
Egyedül, én szegény? Odaborultam ón. 

Farkas Imre. 
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^^dmáém 
Kasselik Fidéliusz terve és az általa tervezett színházépület átmetszete. 

A N E M Z E T I S Z Í N H Á Z I S M E R E T L E N 
T E R V E i . 

Pest vármegye levéltárában néhány elsár
gult, öreg papirost fedezett fel nemrég KŐ-
szeghy Sándor a vármegye főlevéltárosa. Bégen 
kerültek oda ezek a papirosok, hova-tovább 
száz esztendeje lesz, hogy rájuk rajzolták azo
kat a terveket; a melyek közül egyik sem 
került a megvalósulás stádiumába, de azért 
így is érdekesek és értékesek ezek a rajzok, 
mert nem egyebek, mint a nemzeti színház 
egykori tervei. Hosszú ideig elveszettnek hitték 
ezeket a terveket, a melyekről a keletkezésük 
idejében, de azóta is gyakran esett szó, vala
hányszor aktuális volt a nemzeti színház ala
pításának a históriája. 

Legöregebb a rajzok közül a Kasselik Fide-
liusz terve, a mely 1815-ben készült. Akkor 
még a színházat a Hatvani- és Szép utczák 
sarkára tervezték, oda, a hol most a Nemzeti 
Kaszinó áll és a mely telket Kulcsár István, a 
«Hasznos mulatságok)) irója és a nemzeti szini 
társaság direktora vásárolt meg Derou és Jütt-
ner pesti polgároktól. Akkor sürgős volt a 
színház, mert a rondellát Pest városa eladta 
Neumayer Miklósnak és Kulcsár joggal félt 
attól, hogy a magyar színészek hajlék nélkül 
maradnak. Ez az aggodalma be is teljesedett, 
mert a magyar társaság a rondellából kényte
len volt kihurczolkodni és 1815-ben Miskolczra 
is költözött. 

Ebben az esztendőben készítette el Kasselik 
Fidelius a Nemzeti Színház első terveit. Ez a 
terv nem volt valami igen nagyszerű alkotás, 
a régi rendszert másolta csak le, volt rajta 
egy nagy előcsarnok, a melynek közepét a 
pénztár foglalta le, bal oldaláról a karzatra, 
jobb oldaláról pedig a páholyokba vezetett 
egy lépcső. A közös férfi és közös női öltözők 
a nézőtér bal oldalán foglaltak helyet, jobb 
oldalra az inspektor lakását építette volna 
fel Kasselik, hátul épült volna a díszlettár, 
a színpadról pedig két oldallépcsőt terveztek 
a zsinórpadlásra. Szóval olyan lett volna ez 
a színház, a minőt a bécsi Ringtheater égése 
előtt az egész világon építettek, az épületet 
favázasnak tervezték vékony falakkal. 

Ez az egyszerű terv nem elégítette ki Kul
csárt, a ki szebb és díszesebb theatrumot akart. 
Megbízta tehát Eberl Károly építőmestert, a 
ki új terveket készített. Ez a terv már min
denkinek tetszett, azt rézbe metszették, meg-
küldötték a vármegyéknek egy szép felhívás 
mellett, a melyet maga Szentkirályi László 
alispán készített és a melyben a vármegye 
adakozásra szólította fel a többi megyék ren
déit. A terv alaprajza úgy látszik elveszett az 
idők folyamán, azt még Báthori István mű
építész sem tudta feltalálni, a ki pedig sokat 
és nagy eredménnyel kutatott a Nemzeti Szín
ház egykori terveire vonatkozó adatok után. 
Egykori leírások nagy elragadtatássá] beszél
nek Eberl planumáról, a mely foglalkoztatta 
a szakembereket még akkor is, a mikor a. 
hatvani-utezai megoldást régen megváltoztatta 
a vármegye. Eberl terveit így írták le ké
sőbben : 

Hogy díszes lett volna az épület, mutatták 
az arczulati oszlopok, a két szélnek szembe
tűnő szép formái és a tornácz boltozatainak 
oszlopokon való állása. Olyan tágas leendett, 
hogy földszint s a két emeleti páholyokban 
és a kettős karzaton 1500 ember könnyen 
elfért volna. Öltöző szobák, ruhatár, festő te
rem, asztalos műhely, diszítmények raktára, 
a házi gondviselőnek lakása stb. lettek volna 
benne. Tágas és oszlopokon álló tornácz, a 
nézőhelyre való könnyű bejutás, kényelmes 
leendett. A gyalogok bemenetele a Hatvani-
utcza felől, kocsival a Szép-utczára volt szánva. 
A páholyokba való feljárás elkülönítve a kar
zatra való feljárástól. Ez épület sarkán kávé
ház, beljebb a kávés lakása, a homlokzat má
sik felén kalmárbolt leendett. Az egész tornácz 
felett egy nagy terem volt tervezve, zenepró
bákra, konczertekre, szavalati estélyekre, mik 
annyi jövedelmet hozhattak volna, mennyi az 
épület konzervatiójára elégséges leendett. Az 
építési költség 200,000 forintra volt számítva. 

A <(Honművész»-ben Nóvák Dániel architek
tus foglalkozott a tervekkel és csak azt nem 
tudta megérteni, miért csináltak a plénumon 
tornyokat. "Hogy miért csináltak tornyokat — 
irja a czikkében — azt lepvény (schleier) 
födi. i) 

Kulcsár szomorú tragédiája más fordulatot 
adott az építkezésnek. Tudjuk, hogy a hatvani-
utezai telek után a vármegye nem volt haj
landó fizetni a városi adót és a teher kama
tait, mert félt, hogy az 1140 frt 67 krajezár 
évi kiadás előbb-utóbb felemészti a theatralis 
kasszát. Gróf Cziráky Antal néhány ezer fo
rinttal többet is igért a fundusért és hiába til
takozott az eladás ellen Kulcsár, hiába mon
dotta, hogy az adót meg a kamatot a maga 
pénzéből fizeti meg, kinevették és a vármegye 
1828 február 24-ón el is határozta a telek 
eladását. A megyei határozatot Kulcsár nem 
élte túl, az első magyar újság szerkesztője, 
Mikes Kelemen kéziratainak összegyűjtője pár 
héttel utóbb, márczius 30-ikán meghalt. 

1833-ban jelentette Földvári Gábor a me
gyének, hogy: Grassalkovich Antal O herczeg-
ségét jussainak igazgatója által a magyar já
tékszín ügyében felszólította s tisztelt Ő her-
czegsége azon igaz hazafiúi szívből eredt 
ajánlást tette légyen, hogy a hatvani kapun 
kívül lévő major fundusának azon részét, mely 
fadepozitoriumnak szokott használtatni és 
mintegy 900 négyszögölekből áll, a magyar 
játékszín számára oda ajándékozza, oly felté
tel alatt mindazonáltal, hogy se el ne adassék, 
sem más czélra ne fordittassék.* 

Fölösleges igy bővebben foglalkozni a Gras^ 
salkovich - telek históriájával, hiszen az ma 
már közismert. Tudjuk, hogy a legnagyobb 
magyarnak nem tetszett ez a megoldás, ő a 
Duna partján szerette volna látni a theatru
mot, Földváry azonban nem engedett az állás
pontjából és akarata be is teljesedett. A fa-
depozitorium telkére először Telepy György 
tervezett színházat. Ez a Telepy a budai 
szintársulat színésze és díszletfestője volt és a 
terve sikerüjt is. Az ő terve díszesebb, szebb, 
mint az elődjeié, azonban vázlatának hátára 
mégis ezt í r t ák : «Budai színész Telepy György 
által készített, de el nem fogadott terv.» Ez 
a plánum sem valósult meg, ellenben ennek 
az alapján adtak megbízást Zitterbarth Mátyás
nak, a ki el is készítette, meg is építette a 
Nemzeti Szinházat. Paál Jób. 

Eberl Károly terve, a mely a Hatvani-utczába, a Nemzeti Kaszinó mai 
helyére tervezte a szinházat. 

Telepy György 1835. évi terve, a mely a szinházat mostani helyére 
állítja. L:l -.o 

A N E M Z E T I SZÍNHÁZ L E G E L S Ő TERVEi 
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lejtené el, hogy neki Jane-t tegnap is a mo
sogatástól kellett felhívnia, hogy a blúzát 
bekapcsoltassa. 

Készen van a lunchre. 
Az árúház óriási ebédlőterméből tompított, 

halk zene; — beszédzsongás, virágillat és az 
ennél így egy óra tájt már semmivel sem 
kevésbbé kellemes aromája száll ki a jól el
készített ételeknek. Az árúházak növekvő nép
szerűségének egyik titka az is, hogy a szép, 
hófehér terítékű, kristályos, ezüstös, finom 
porczellános asztaloknál az ételek ára semmi
vel sem drágább, mint valami lármás, poros 
utcza túltömött kis vendéglőjében lenne. 

Ha kívánja a vevő, a feketekávét már a 
tetőn levő, üvegfalú pálmakertben szolgálják 
fel neki, de kávé nélkül is oda mehet pihenni. 
Hányszor hívják meg barátnők egymást ilyen 
helyre villásreggelizni, teázni; — összefonó
dott kellemes érzésével annak, hogy elegáns 
vendégszeretetet gyakorolhatnak és mentve 
vannak minden háziasszonyi aggodalomtól; — 
az olyan kudarcztól, mikor a «noisette of 
beef» nem sül ki, a «Mary» gyakorlatlan 
volta ellenben igen; — mikor a Yorkshire 
pudding le-, a háziasszony ellenben felsül. 

Ha pedig véletlenül nincs vele a barátnői 
közül egy sem, sőt ha azokról a barátnőkről 
esetleg tudja, hogy azok még a régi divatú 
bevásárlási módot követik, minden árúczik-
kért külön kis boltban való járással fogyasztva 
az idejüket, erejüket; — akkor a nagy árú
házakban való shoppingot élvező asszony 
szinte missziójának tartja, hogy, benézve a 
gyönyörű és oly nyugalmas irószobába, oda
üljön az egyik palisander vagy rózsafa Író
asztal elé és onnan küldjön a czég dombor-
nyomású, finom merített papirosán írott leve
leket valamelyik ilyen elmaradt barátnőnek. 

Eszébe jut, hogy egy csomag kártyalapot 
ő is vehetne, besétál hát a ostationery de-
partement»-ba és lám, ennek egyik részében 
a «table stationery» (holmi az ebédlő asztal
hoz való papirosuj donságok) most vannak kiál
lítva és a legújabb, pergamentpapirosból való, 
gyönyörű assiette-tokocskák, vízirózsa alakra 
mintázott papiros fagylaltkelyhek, árnyvirágok
kal díszített üvegpapiros gyertyaernyők puszta 
látásából úgy megtanulja a legügyesebb (és 
mégis egészen olcsó) díszítési módokat, mintha 
minden este valami nagy házban lett volna 
ebédre hivatalos. 

De, ha épen csodaszámba megy is a dolog, 
megtörténik néha még az is, hogy az asszony 
belefárad a bolt járásba ós érzi, hogy most 
sem okulni, sem gyönyörködni nem tudna to
vább, mielőtt vagy húsz perczig teljes csend
ben, lehunyt szemmel pihéü.- Erre a czélra is 
van London legmodernebb nagy árúházának, 
az Oxford Street-en levő Sclfridge - czógnek 

A LONDONI ÁRÚHÁZAK VILÁGA. 
Igazán egy egész világ mindegyik magá

ban! Olyan intézményekkel, olyan újításokkal, 
részint a vevők, részint az alkalmazottak ja
vára, hogy a ki elég szerencsés volt arra, 
hogy ne csak mint a vevők egyike járja be 
az ilyen nagy árúházakat, hanem a tulajdo
nos, vagy ennek manager-je vezesse végig 
az egész palotában, az olyan dolgokat lát, a 
melyekről még öt-hat évvel ezelőtt sem volt 
a londoni publikumnak fogalma. 

Nem csoda, ha az angol asszonynak egyre 
nagyobb örömévé válik a boltok bejárása, a 
shopping. Azokat a szótárakat azonban, me
lyekben ez a szó: to shop épen csak annyit 
jelent, hogy: bevásárolni, bizony, jaj, de csak 
azelőtt irták, mielőtt ezek a modern árúházak 
megalakultak. Mert ezekbe ezen az egy czélon 
kívül még száz más czéllal is megy az angol 
asszony. És mindegyik czél csak növeli az 
odamenő kedvét. 

Mikor tehát az angol háziasszony gondter
helt vagy feláldozó arczczal azt mondja: «Be-
megyek a városba, mert ma egész nap a bol
tokat kell járnom!*, akkor körülbelül csak 
olyanformán «szenved», mint a pacziens, a ki 
panaszkodik, hogy szigorú parancsra ennyi 
meg annyi sört kell meginnia. És üríti a ke
serű poharat, a melyről azonban egyáltalán 
nem kívánja, hogy oelmúljék tőle». 

Mikor az angol nő bemegy a Westend-be 
«for a day's shopping»> és berakja a kézi
táskájába a zsebkendőt, jegyzőkönyvet, irónt, 
tükröt, kölni vizet és mikor különösen azt 
igyekszik megmutatni, hogy Shakespeare taní
tásai közül arra ugyancsak jól emlékszik, 
hogy: «Végy pénzt magadhoz», — akkor ne 
sajnáljuk őket, mert a bálba járó unokától a 
galambősz nagymamáig minden angol nő bol
dog napnak megy ilyenkor elébe. 

Hogy a legcsinosabbik tailor-made ruháját, 
a legjobban illő kalapját veszi föl, abban na
gyon, de nagyon igaza van; — grófi palota 
környezetéből sem rína ki jobban a hanyagul 
öltözött nő, mint ezeknek a fejedelmi fényű 
árúházaknak az összhangjából. 

Megérkezik. Mivel tudja, hogy egyáltalán 
nem szükséges valami sokat költenie s mégis 
láthat mindent, kiválasztja a legszebb shop
ping centre-ek egyikét és oda megy. A gyalog
járó előtt már hosszú sorban állnak a taxik, 
automobilok, fogatok; a taxik találomra, a 
magánfogatok bizonyosra várják a kijövő höl
gyeket. A magánfogatok sötétzöld, egérszürke, 
őzszinű meg pain bruU ruhás_ inasai (mert 
ez a négy szin a legkedveltebb a bérruhákon 
mar több éven keresztül) a kereskedőház nagy 
portáléja alatt állnak. 

De a nagy árúházakba a gazdag osztály 

asszonyainál is még nagyobb számban sereglik 
a középosztálybeli nő, a kinek sem inasa 
nincs, a ki a prémet tartsa, sem prémje, a 
mit az inas tartson. Sőt nagy, nagy, szinte a 
lélektan mélységéig benyúló okoknál fogva 
épen a kisebb középosztály asszonya az, a 
kinek a számára egy-egy ilyen shopping-day 
nagy boldogságot rejt. Miért ? Mert ott annak 
révén, hogy az egyik department-hen két rőf 
szalagot, a másikban huszonöt krepp-papiros 
asztalkendőt és a harmadikban egy doboz fog
port vesz; része lehet egy egész napon át 
mindabban a komfortban s a környezetbeli 
szépség mindazon örömében, a mi csak mint 
ábránd él a lelkében, de nem mint valóság, 
a házában. Odaér a küszöbre. A tükörüveg 
ajtót aranysujtásos, bérruhás inas tárja ki 
előtte sarkig; — a gránátvörös, puha szőnye
gen már siet elébe a szalonkabátos, vagy 
díszbe öltözött shop-walker, a kinek csak azt 
kell mondania, hogy melyik osztályt akarja 
és ez mint valami királynőt kiséri a lifthez; 
a felvonó gépben ismét aranysujtásos bérszolga 
várja a parancsát, hogy hányadik emeletre 
akar menni. 

Míg a maga bőrövét, pár köteg himzősely-
mét kiválasztja, már addig is alkalma volt 
végignézni az állványokon, asztalokon, szek
rényekben a legújabb modellruhákat, selyme
ket, kalapokat; — azután, ha már nincs be
vásárolni valója, akkor kezdődik még csak a 
nap igazi kiélvezése. Bemegy az olvasószo
bába; — letelepszik egy olyan gobelin kelmé
vel, brokáttal vagy bársonnyal bevont, süppedő 
karosszékbe vagy pamlagra, a milyenről kis 
házuk berendezésének ideje óta mindig ábrán
doztak a férjével együtt, de a melynek a meg
vételére az erszényük, befogadására meg a 
szobájuk nem volt elég nagy. Letelepszik és 
kezébe veszi azt a pompás kiállítású folyó
iratot, a melyért olyan jó lett volna az elő
fizetést már régen elküldeni, igen, de mikor 
a pénz mindig másra kellett. A portás meg a 
liftes bérruhájához hasonló színekbe öltözött 
apródoknak gondja van rá, hogy a pamlag előtt 
álló, selyemfával berakott Sheraton asztalra 
elég változatos halomban rakják le a folyó
iratokat. Mikor azután a vásárló megelégli az 
olvasást; — azon veszi észre magát, hogy 
félegyre jár. Ideje egy kicsit rendbe szednie 
az öltözékét, mielőtt a lunch-terembe megy 
villásreggelire. Benéz az öltöző-szobába. A spa
nyol mahagóni öltöző asztalokon egész arze
nálja van a keféknek, fésűknek, hajsütő vasak
nak, borszesz lámpáknak; — rizspor, kölni 
víz, finom szappan; — varróeszközök. S ha 
segítségre van szüksége, az ügyes szobaleány 
úgy szolgálja kij mint az a franczia komorna, 
a kinek az elképzeléseért magáért gyönyörködve 
olvasná végig újra az S. grófnőről, vagy "W. 
herezegnőről való regényt s gyönyörködve fe-
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nagy palotájában külön intézmény: a silence 
room, a csöndes szoba, a hol csak pihenni 
lehet; szólni nem szabad egy árva szót sem 
(és mégis felkeresik az asszonyok), a falakról 
pedig a csend jóltevő hatását magasztaló idé
zetek vannak angol és idegen költőkből. 

Ha a kifáradás talán rosszullétet idézett 
elő, vagy ha nyáron a melegben elgyengült 
valaki, ott van a czég külön betegszobája, az 
állandóan az árúház palotájában tartózkodó 
doktorral, ápolónővel. 

Ha pedig talán kis fiát, kis leányát nem 
hagyhatta otthon a vásárló hölgy, azért a 
gyermeket sem kifárasztani, sem unatkozásra 
kényszerítenie nem kell azzal, hogy osztályból
osztályba hurczolja, vagy «csendesen ülés»-t 
parancsoljon neki. Dehogy! Ha akarja, reg
geltől lunch-ig vagy lunch-től teáig átadhatja 
a gyereket az árúház szépen öltözött, nyájas 
mízse-jének, — s ez magával viszi a játszó
szobába ! Mit kell még ehhez hozzátennünk, 
ha tudjuk, hogy az árúháznak persze óriási 
játékszer-osztálya is van. Nem az a nehéz, 
arra birni rá a gyereket, hogy. bemenjen abba 
a játszó-szobába, hanem hogy kijöjjön onnan. 

Nos, hanem azért úgy tea idején mégis csak 
ki lehet hozni a gyereket! Mert míg otthon 
a teaasztalnál nem ismeretlen paragrafusa a 
codexnek az, a mely a süteményre vonatkozó
lag abban tömörül össze, hogy: «01yant eszel, 
a milyent kapsz», addig az árúház gazdagon 
felszerelt, szép teázójában a felhaDgolt, neki
lendült és meglehetősen nagystílű érzésekben 
ringatózó mama megengedi a választást; Win-
niere vagy Harryre bízva, hogy a csokoládésat, 
a mandulásat vagy a habosat akarja-e? 

Hányszor kell a kisebb középosztály asz-
szonyainak éreznie, hogy bizony szép volna, 
jó volna a maga továbbművelése czéljából 
néhány jó hangversenyt meghallgatni, jó ké
peket látni; de hát mikor vannak közelebbi 
helyei is a pénznek. És lám, a nagy árúházak
ban mindennap hallhat igazán jó zongorát, 
hegedűt, éneket, mert hiszen száz meg száz 
jó zenésznek van egész évre szóló szerződése 
az ilyen helyekkel. Időnként kép-, szobor-, 
műtárgy-kiállítást láthat; — és mindezért nem 
fizet semmit azonkívül, a mit a megvett tár
gyakért fizetett le. 

És lám, itt ennél e pontnál érint a nagy 
árúházak szerepe komolyabb czélokat. 

Ha csak az volna benne, hogy valaki pár 
órára, vagy egy napra sokkal nagyobb úrnő
nek képzelje el magát, mint a milyen valaha 
volt, vagy valaha lesz, még azt is mondhat
nánk az egészre, vájjon nem csupán a hamis 
helyzetek, képzelgések ápolására való-e az 
ilyen hely? De ez nem volna igazságos vád. 

Az élet iránya feltartóztatlanul úgy halad, 
hogy környezetünkben minél több szépet való
sítsunk meg és mint a hogy ez okból nem 
szólhatunk hála nélkül az ipari haladásról, 
mely a csinos bútor, falkárpit, porczellán, 
üvegholmi olcsóbbodása révén a tetszetős kör
nyezetet s az ebből eredő mérhetetlen nagy 

lelki emelkedést még a szegény osztályra is 
elérhetővé tette, úgy a nagy árúházak is izlés-
művelő, szépre tanító orgánumokká lettek a 
nagy tömeg számára. 

Ne intézzük el egy-egy gúnyos mosolygás
sal vagy egy fanyarán rosszaié tekintettel an
nak a kis, középosztálybeli asszonynak a dol
gát, a ki az élet rzer apró szépségét úgy él
vezi ott a fejedelmi fényű raktárban! A kép
zelgése nem fog soká tartani; mert hiszen 
íme, esetleg más, az üzletet elhagyva, mikor 
a portás szolgálatkész kérdésére: Cab mm? 
(Bérkocsit, asszonyom?) azt feleli, hogy: No, 
thanks, akkor már ezt is azért teszi, mert az 
élet realitása néz vele szembe, világossá téve 
előtte azt, hogy a bérkocsi két shillingje épen 
tizenkétszerese az omnibusz két pennyjének. 
És így szépen az omnibuszt választja. 

De, mondom, nemcsak ábrándokban való 
ringatózással telik el a nap, hanem sok hasz
nos dolog megtanulásával. A csak közepesen 
is életrevaló asszonynak ilyen helyen a tár-
czáját csukva lehet tartania s mégis számtalan 
csinos, praktikus újítást, a komfortot czélzó 
számos eszmét vihet innen haza, ha a tár-
czája helyett csak a szemét, fülét tartja is 
nyitva. Az ebédlő-teremből a terítés körében, 
az élővirág-osztályból a virágok elhelyezésé
ben talál sok követendő és szerencsésen, követ
hető újítást; a szalag-osztályban új szalag
csokor kötési módot látott; a butor-teremben 
azt látja, hogy lám, otthon, a szekrényében 
heverő kelméből milyen szép vánkost, terítőt, 
függönyt csinálhatna saját maga. És nem lehet 
megmérnünk, hány otthonnak hány részlete 
vált szebbé az ilyen shopping day révén. 

És mint a hogy a vevők százai tanulnak 
sokat, ugyanúgy tanulnak az alkalmazottak 
százai is ezeken a helyeken. A mint az ősz 
beáll, hetenként egy-egy estén megkezdődnek 
a bolti alkalmazottak számára tartott szak
szerű előadások. És igazán jó színvonalon lé
vők. Véletlenül átment a kezemen egy olyan 
előadás-sorozat szövege, a melyet az egyik 
legnagyobb árúházban a csipke történetéről, 
fajairól, felismeréséről tartott egy szakértő; 
mondhatom, a kívülállónak épen olyan élve
zetes olvasmány volt, mint a milyen hasznos 
lehetett a szakembernek. A bútorok, ékszerek, 
porczellán, könyvkötészet, üveg, selyem stb. 
történetére, fejlődésére ugyanilyen előadásokat 
tartanak s csakis így lehet megértenünk, hogy 
minden egyes department-ban igazán szak
képzett emberek dolgoznak. Ugyancsak a Sel-
fridge - czég honosította meg alkalmazottai 
számára a torna- és football-klubokat, táncz-
tanfolyamokat; van nekik továbbá külön heti
lapjuk, a melyben azt is elmondhatják az al
kalmazottak, nincs-e valami új eszméjük, új 
tapasztalatuk, tanácsuk erre vagy arra nézve. 
Mulatságaikról, kirándulásaikról ugyanúgy meg
emlékeznek benne, mint arról, hogy pl. a ré
szükre tartott tanfolyamokban ki vizsgázott le 
szerencsésen. 

A boltjáró asszonypublikumnak egészen kü
lön faja azonban az, a ki a nagy áruházakat 

a sale-eí (a végelőadások) alkalmával láto
gatja főké_p. Ez az alkalmi vételek hajszolója, 
a bargain hunter. Időszakosan jelenik meg, 
tél végével és nyár végével, épen mint az an
gol árvíz; jövetéle feltartóztathatatlan, mint 
az árvize és- a mit azután visz magával, az 
szintén épen olyan tarka összevisszaságú töm
keleg, mint a mit az árviz visz magával. 

Selyemmaradékokért, zsebkendőkért megy be 
és sárgaréz tűzkaparóval, futószőnyeggel, zöld-
ségczifrázóval, czipősámfával jön ki. Mert 
olyan olcsó volt! 

Hogy igen sokszor csakugyan nagyon olcsón 
vesz, az is való; és ha világosan papírra ve
tett tervvel, szigorúan kimért útiránynyal és 
szigorúan kimért pénzelőirányzással megy be, 
akkor az ilyen végeladásokról igazán sokszor 
harmadrész áron hozza haza, a mit csak akar; 
de oh, hol van az a bargain hunter termé
szetű asszony, a ki a végeladáskor megrakott 
«alkalmi asztal*, a bargain counter kincsei 
előtt Dantera tudna gondolni, a ki azt mondta: 
Aro ragiönam di lor ma guarda e passa. 
Ne elmélkedjél róluk, hanem pillants rájuk, 
azután menj tovább. 

Azt talán megteszi, hogy nem elmélkedik, 
de mivel viszont nem is megy tovább a rájuk 
pillantás után, hanem ott ragad és megveszi, 
tehát a nem elmélkedés csak bajjá válik, mert 
így aztán megvesz az olcsóság örömére egy 
épen akkora darab kelmét, a mely blúznak 
sok, ruhának kevés; megvesz néha olyan színű 
maradékot pamlagvánkosnak, a mely a színé
nél fogva egyik szobájába sem illik igazán; 
vagy vesz olyan valamit, a mit sok fáradság 
s körülbelül annyi költség révén egészíthet 
csak ki, mintha az előnyös vétel nem is tör
tént volna. 

Sok bajt készít néha magának ezzel a bar
gain vásárlással, de hát talán nem ősrégi 
igazság már az a spanyol közmondásban, hogy 
ha vadászunk, ha szeretünk és ha harczolunk, 
akkor egy örömöt száz bajjal kell megfizet
nünk? Ö is vadászott rá, beleszeretett és aztán 
harczolt érte más, hasonló szenvedélyes vá
sárlókkal. 

Megint más jellegű nagy árúházak aztán 
azok, a hol a modellruhák készülnek csupán. 
Ezek a világért sincsenek a kirakatban és így 
már az is kiváltságos vevő, a kit leültetnek 
az egyik váróteremben, míg az onnan nyiló 
három-négy öltöző-szoba ajtajából a manne-
quin-ek, próbáló hölgyek, mint élő divatképek 
sétálnak ki. 

Természetes, hogy az üzleti világban annál 
nagyobb a verseny, mennél több újítást vezet 
be ez is, az is, de viszont szép vonása az an
gol társadalomnak az, hogy vannak hölgyek
ből álló bizottságok arra a czélra, hogy a kü
lönböző nagy üzletek alkalmazottainak sorsá
ról tudakozódjanak és a mint átmegy a köz
tudatba, hogy ezek ellátása, munkabeosztása, 
fizetése ennél vagy annál a czégnél jobb, bi
zonyos, hogy annak a czégnek nyoma lesz a 
közönség előtt való népszerűségében. 

A F I U M E I Ú J N Y á r I SZÍNHÁZ É P Ü L E T E . - Pattan fölvétele. 
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LILJECrONA OTTHONA. 
regény. (Folytatás.) 

I r ta Lagerlőf Selma. — Svéd eredetiből fordította L. B. 

A vád. 
Lövdala egész háznépe annyira kíváncsi volt, 

hogy alig birtak magukkal. Gondolhatni, mi
kor a henriksbergi hámorfelügyelő jött oda egy 
asszonysággal, a kit senki sem ismert és nem 
mentek be a nagyszobába, mint más vendégek, 
hanem egyenest a lelkészt keresték föl szobá
jában és már néhány órája, hogy vele egyedül 
tárgyalnak! 

Sem a tiszteletesné, sem a papkisasszony, 
sem a gazdasszony, de sem a szolgálók közül 
valamelyik nem tudta kitalálni, hogy miért jöt
tek. A szobaleány, a ki segített nekik a kocsi
nál, észrevette, hogy mindketten komolyak és 
bosszúsak voltak, de többet ő sem tudott mon
dani. 

A tiszteletesné megpróbálta, hogy a szalonba 
ül le munkájával. Ez a szoba szomszédos volt 
a lelkészével és ha itt marad, úgy hamarosan 
megtudhatja, hogy milyen ügyben jöttek az 
idegenek. De alig ült itt vagy két perczig, mi
dőn a lelkész kinyitotta egy kicsit az ajtót és 
kérte, hogy menne csak át egy másik szobába. 
Azt, a mit most ott bent tárgyalnak, majd 
megtudja később tőle magától. 

Az idegenek oly kora délután jöttek meg, 
hogy a tiszteletesnó nyugtalan volt, vajon meg
ebédeltek-e már. Beküldte hát a szobalányt 
édes apához és azt kérdeztette, hogy kószít-
sen-e ebédet, de a leány azzal a válasszal jött 
vissza, hogy semmit sem akarnak. 

Míg a szobalány a szobában volt, addig egy 
szót sem szóltak. Csak annyit tudott mondani 
mikor visszajött, hogy az idegen asszonyság a 
szemét törölgette, mintha sírt volna. 

A kocsist, a ki hozta őket, meghívták a 
konyhába egy kis ételre. Ez szívesen elmondott 
mindent, a mit tudott, de az igazán nem sok 
volt. Az asszonyt soha azelőtt nem látta. Teg
nap este érkezett Henriksbergbe és azonnal a 
felügyelővel akart beszélni. Korán reggel a fel
ügyelő maga jött le az istállóba és kocsit ren
delt Lövdalába. A felügyelőt úgy ismerik, hogy 
néha heteken át hallgat és ma sem szólt az 
egész út alatt egy szót sem. 

A tiszteletesnó sehogysem tudott nyugton 
maradni munkájánál, mióta az idegenek meg
érkeztek, hanem egyik szobából a másikba jár
kált. Egyszer csak bevitte Csöppséget a nagy
szobába és megkérdezte, hogy nem mondta-e el 
valakinek, hogy őt most irni és olvasni tanítja. 

Az nem volna olyan nagy baj, ha el is mon
dotta, tette hozzá a tiszteletesné. De lám, mi
lyen szép lesz az majd, ha a tiszteletesnek el
beszéli, hogy most már ő is tud olvasni a 
könyveiből, azért kell még egy darabig hall
gatni Csöppségnek. 

Csöppség megnyugtatta, hogy ő senkinek sem 
szólt. Magában pedig azt gondolta, hogy erről 
az irkálásról igazán semmi kedve sem volt be
szélni úgy a Jelkész, mint valaki más előtt. 
Sokkal nehezebb volt egy másik dolgot elhall
gatni. Sehogysem tudta megérteni, hogy miért 
tiltotta meg oly szigorúan, hogy elbeszélje a 
lelkésznek, mint bánik Maja Lizával a mos
tohája. Ugyan mi baj lenne, ha a lelkész meg
tudná, hogy micsoda boszorkány a felesége ? 

Maja Liza volt a legkevésbbé kíváncsi. Az 
utóbbi időben annyira elfásult a lelke. Nem 
volt sem vidám, sem szomorú és nem sokat 
törődött, hogy mi történik vele. Most már azt 
hitte, hogy a mostohája nem hagy föl addig a 
kínzásával, míg betegágyba nem kergeti. De 
ezt se nagyon bánta. Egy csöppet sem félt 
a haláltól. Hiszen az csak egy édes szép pihe
nés lesz. 

A szövőszék előtt ült, midőn bejött Csöppség 
és elbeszélte, hogy a felügyelő érkezett Henriks-
bergből Lövdalába, csak egy pillanatra hagyta 
abba a szövést. «A felügyelő Henriksbergből», 
egészen idegenül hangzott. Jelenthet-e az szá
mára valamit, hogy ő eljött? Télen, akkor sok 
mindent! várt az eljövetelétől, de m o s t . . . 

Öt órakor a lelkész csöngetett és kérte, hogy 
tegyenek a szalonban egy tálezára vajat, kenye
ret és három pohár tejet. 

Miután csak három poharat mondott, meg
értette a tiszteletesné, hogy nem kívánják a 

társaságát, ott maradt hát a nagyszobában és 
varrt, míg meghallotta, hogy a lelkész és a 
vendégek bementek a szalonba. Akkor ott hagyta 
a varrást és kiment a konyhába. 

— Gyere csak velem! — mondta Csöppség
nek. — Ki akartam venni a tiszteletes vasár
napi ruháját és megkeféltetni, mert holnap va
sárnap lesz, de nem tudtam bemenni a szobá
jába. Most talán megpróbálhatnánk, míg uzson
náznak. 

Lábujjhegyen mentek keresztül az előszobán 
és a tiszteletesné oly halkan nyitotta ki a lel
kész szobája ajtaját, hogy lehetetlen volt a 
szalonból meghallani. Ép oly óvatosan nyitotta 
ki a ruhásszekrény ajtaját. 

— Menj csak be! — suttogta Csöppség
nek, — de csak csendesen ! 

Csöppség bement a szekrénybe, de ekkor be
hajtotta az ajtót a tiszteletesné. 

— Most jönnek ! Most ott kell addig marad
nod ! — szólt az ajtóból. És Csöppség hallotta, 
a mint kilopódzott. 

Csöppség annyira zavarba jött, hogy nem is 
vette észre, hogy a többiek jóval később jöt
tek be. 

De ha a tiszteletesné azért csukta be Csöpp
séget a szekrénybe, hogy megtudja, a mit az 
idegenek tárgyalnak, úgy hasztalan fáradozott. 
Mert a lelkész őt is, meg a papkisasszonyt is 
behivatta a szobába, sőt az öreg Beáta asszony 
után is leküldött. 

Midőn bejöttek, a henriksbergi felügyelő 
összefont karral állt ottan és a lelkész nagy 
könyvszekrényének támaszkodott, az idegen asz-
szonyság pedig, a ki vele volt, a díványon ült. 
Uriasan volt öltözve, de kezei nagyok és dur
vák voltak, úgy hogy aligha lehetett jobb csa
ládból való. Fiatal volt és talán szép is lett 
volna, ha az arczát egész vörösre ki nem sírta 
volna. 

Mindenkinek, a ki bejött, bemutatta az ide
geneket. «Ez — mondotta — Liljecrona papné, 
a finnerudi lelkész felesége. És ez a sógora, 
Liljecrona, hámorfelügyelő Henriksbergben. 

Addig nem mondott mást, míg a tiszteletesné 
és Beáta asszony el nem helyezkedtek a lel
kész két nagy karosszékében, a papkisasszony 
pedig leült az Íróasztal melletti zsámolyra, a 
melyen régente üldögélni szokott, mikor még 
mindig bent volt édes apánál. 

Mindnyájan várták a vihar kitörését, de nem 
tudták, kit fog érni, mígnem a lelkész egyene
sen Maja Lizához fordult. 

— Te jól tudsz mindent Liljecrona papnérói, 
a ki itt ül? — mondotta. 

Maja Liza lesütötte szemét. Nem mert édes 
apára nézni. Alig, hogy a szobába lépett, azon* 
nal észrevette, hogy valami rettenetes történt 
vele. «Most aztán eljött, a mi elpusztítja édes 
apát» gondolta. Az arcza szürke volt és min
den kimondott szó után lihegett. Annyira meg
ijedt, hogy egyszeriben vége lett fásultságának 
és egykedvűségének. Kezei reszketni kezdtek 
és ugyancsak össze kellett szorítani fogait, hogy 
ne vaczogjanak. Nem várt mást, minthogy szél
ütés éri édes apát és szemeláttára fog holtan 
összeesni. 

Édes apa azonban várta a feleletét és nagy 
nehezen legyőzte félelmét, úgy hogy elég nyu
godt hangon felelte: 

— Édes apa, én eddig sohasem láttam a tisz-
tcletesnét. Nem értem, mit gondol édes apa? 

Édes apa vállat vont. Talán jobban megérti, 
ha megmondja, hogy ez az a tiszteletesné, a 
ki több évig volt gazdasszony Liljecrona lel
késznél ? 

Valami csodálatos volt édes apa hangjában, 
valami megvető és haragos. Maja Liza kény
telen volt fölnézni. Édes apa szemöldökét ösz-
szevonta és egyik piros hullám a másik után 
viharzott át arczán. Megértette, hogy az, a mit 
most el kellelt szenvednie, azonkívül hogy bol
dogtalanná tette, még meg is haragította. És 
különösen azt nem tudta megérteni, mint lehet
séges az, hogy édes apa épen ő reá haragszik. 

Akaratlanul fölemelkedett a kis zsámolyról 
és megállt egyenesen édes apa előtt, hogy job
ban tudja magát megvédelmezni. 

— Láthatja édes apa, hogy most sem értek 
többéi, mint előbb. 

Édes apán meglátszott, hogy nem várt ilyen 
nyakasságot. Jól tudja, hogy tisztában van az 
egész történettel, de ha még egyszer akarja hal
lani, az sincs ellenére, majd elmondja a maga 

módja szerint. Úgy látszik, hogy a nagynéni 
Svanskogban nem adott teljes fölvilágosítást. 

Maja Liza merészen visszafelelt édes apának. 
A nagynéni Svanskogban ugyan sokat beszélt 
Liljecrona lelkészről, de egy szóval sem emlí
tette a gazdasszonyát. 

Édes apa legyintett egyet a kezével. Az 
mindegy, hogy a nagynéni, vagy valaki más 
pletykázta el neki. Biztos, hogy valami fehér
cseléd volt, mert azok sohasem mondanak jót 
egymásról. Ha egy férfi beszélte el a dolgot, 
úgy bizonynyal hozzátette, hogy először bele 
kell gondolni magunkat azon ember helyzetébe, 
mielőtt elitélnénk. Hányan azok közül, a kik 
dicsérettel említették föl, hogy Liljecrona lel
kész annyi ideig maradt a finnek közt és fára
dozott azok jóvoltáért, gondolták meg, hogyan 
ment neki ott a sora? Csak ma tudta meg 
édes apa, hogy ő egy egyszobás finnkunyhóban 
lakott és az egész fizetése alig volt több száz 
tallérnál. Micsoda munka volt ez annak az asz-
szonynak, a ki az ő háztartását vezette, hogy 
nagy szükséget ne szenvedjenek. Nemcsak maga 
szőtte az ő ruháját, hanem maga varrta is meg! 
Azután az erdőben őrizte a teheneit és juhait 
éveken át, míg szolgálatában volt és sokkal 
több hasznosat végzett, a miről egy úri kis
asszonyka még álmodni sem képes. Az ő fára
dozásának lehet megköszönni, hogy Liljecrona 
lelkész oly áldásos munkát végzett odafent. 

A papkisasszony lassanként bosszankodni 
kezdett. Miért dühös édes apa? Csak nem gon
dolja, hogy ő csalogatta Liljecrona lelkészt 
Svanskogba, hogy találkozzanak? Hiszen nem 
volt megtiltva, hogy vele beszélgessen! De ural
kodott magán és kérte édes apát, higyje el, 
hogy eddig egy szót sem hallott erről. 

Édes apa izgatottan forgatott ujjai között 
egy összehajtogatott levelet, mely előtte hevert 
az Íróasztalon. 

Csodálatos, mondotta, hogyan tudhatta meg 
azt a viszonyt, a miben Liljecrona lelkész a 
gazdasszonyával élt, midőn olyan titokban tar
tották, hogy még az öccse is csak az esküvő 
után értesült arról. De ha már kitudta, miért 
Ítélkezett olyan hamarosan? Nem gondolta meg, 
hogy másoknak is lehetnek szent jogaik? Épen 
az, a ki nem volt törvényes felesége, a ki ala
csony sorsból származott, mégis oly hosszú 
hűséget, oly nagy önfeláldozást tanúsított, az 
méltán számíthatott még a kőszivüek irgal
mára is. 

A papkisasszony mégegyszer bocsánatot kér 
édes apától, de igazán még mindig nem tudja, 
mi haragította meg annyira. 

A legjobban az haragította édes apát, hogy 
oly hosszasan kell mindent elmagyaráznia. Kö
vér izzadtságcseppek ültek ki homlokára. 

Bizonyára nem újság előtte, ha elmondja, 
hogy Liljecrona lelkész már évekkel megígérte 
ezen asszonyságnak, a ki most már felesége, 
hogy nőül veszi. El is határozták, hogy azon
nal egybekelnek, midőn olyan állást kap, a 
melyben eltarthatja a feleségét és nem kell 
úgy dolgoznia, mint egy szolgálónak. Nem is 
nyugtalankodott addig, hogy megtartja-e igére
tét, csak kevéssel karácsony után. Liljecrona 
lelkész egy kis utat tett, — a mint mondta — 
hogy az öccsével találkozzék. Nem ment tovább 
a svanskogi vendéglőnél és mire visszatért, egé
szen megváltozott. Komor, nyugtalan volt és 
nem említette többé a házasságot. Utána néz
tek, hogy kivel is találkozott Svanskogban. 

Édes apa most egyenesen Maja Liza felé 
fordult. 

— Talán azt sem tudod, hogy kivel talál
kozott? 

— Édes apa, jól tudom, hogy velem találko
zott. Liljecrona lelkész egész nap olyan kedve
sen és egyszerűen beszélgetett velem, mint egy 
jó bátya. 

Édes apa ismét olyan mozdulatot tett, mintha 
teljesen kétségbeesnék nyakassága miatt. 

— Meglehet, hogy nem kérte meg Liljecrona 
lelkész aznap a kezedet, de te alig maradtál 
kétségben az ő érzelmei felől. Különben nem 
igen merted volna elküldeni ezt a levelet. . . 

Most már fölháborodott Maja Liza édes apa 
ellen. 

— Édes apa, én nem irtam semmit Lilje
crona lelkésznek! Ha a tiszteletesné ilyesmit 
mond . . . 

— Szó sincs itt Liljecrona lelkészhez irt le
vélről, hanem a gazdasszonyához. 
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— Úgy, a gazdasszonyához! — A papkis
asszony erre még jobban megharagudott, mint 
édes apa és tele lett megvetéssel. Úgy, édes 
apa azt hallotta, hogy én neki írtam"! Bizo
nyára azt irtam úgy-e, hogy mondjon le miat
tam Liljecrona lelkészről? 

Édes apa hidegen ránézett. 
— Tehát tudod mit írtál — mondotta. 
De most már igazán fölháborodott a papkis

asszony. Nem gondolt arra, hogy megkímélje 
édes apát, hanem csak, hogy önmagát igazolja 
és most már tisztán akarta látni a dolgot. 

— Édes apa, ott van a nevem a levél alatt ? 
— Nem, a neved nincs a levél alatt, hanem 

a svanskogi nagynéni üdvözletével lett Finne-
rudba küldve Liljecrona gazdasszonya részére 
és hogy Lövdalából jött. 

Édes apa csodálkozott, hogy ennyi bizony
ság hallatára sem adja meg magát, hanem 
csak tovább kérdezősködik. 

— Édes apa, mondja csak el, mit csináltam 
hát. Érdekes lesz meghallgatni. Eddig még 
nem tudtam kitalálni egészen. 

— Hogy mit csináltál? — Öklével ráütött 
édes apa az asztalra. — Nem elég, hogy ezt a 
levelet megírtad, hogy magadhoz akartál édes
getni egy férfiút, a ki másé volt, hogy meg
sértettél egy asszonyt, a ki csak szeretetből 
vétkezett? Hogy mit csináltál? Egy másik asz-
szonyt a kétségbeesésbe kergettél, úgy hogy 
magánkívül a legnagyobb esztelenséget követte 
el. Elment Karlstadba a püspökhöz és segítsé
gét kérte. Mire a püspök beleavatkozott a do
logba és azt irta Liljecronának, hogy miután 
nemsokára egy nagy egyház élére lép, magát 
is többre kell tartani. Értse meg, hogy addig 
ki nem nevezik esperessé, míg magán ügyeit 
illő módon el nem rendezi. Bizonyára a püs
pök lehető legszelídebben és legokosabban irt, 
de Liljecrona lelkész büszke és heves férfiú. 
Megszégyenítésnek vette és lelke mélyéből meg 
volt sértve. Bemélni lehetett, hogyha senki 
sem avatkozik a dologba, úgy végre is győ
zött volna az ő jó szive. Mert múló érzelmét 
önmaga legyőzte volna és követte volna a 
kötelesség szavát. De midőn kényszeríteni 
akarták, kétségbeesett és kiolthatatlan gyűlö
letre ébredt ép az iránt, a ki szerelmére leg
inkább jogosult volt. De ezt eleinte nem mu
tatta, épen úgy nem mutatta a püspök leve
lét. Egy napon, körülbelül egy hónap múlva, 
lement az istállóba, befogta a lovát, az ajtó elé 
hajtott és megkérdezte, nem akar-e vele jönni. 
Megörült ennek a nagy barátságnak, a miben 
már rég nem volt része. Hamarosan kendőt 
vett magára és felült a szánkára, egyszerű hét
köznapi ködmönben és rósz czipőkben, a mint 
munkaközben volt. A szánkó gyorsan iramlott 
előre. Elhaladtak néhány nagyobb tanya mel
lett. Ezek csak finnkunyhók voltak, de végre 
is bántotta a hétköznapi ruha és ki akart 
szállni, hogy haza menjen. De nem! A férfi 
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nem akart megállni. Türelmesen várt hát, az 
út puszta erdőn át vezetett, de az utazás min
dig gyorsabb lett. Már félni kezdett és újból 
kérte, hogy hadd szállhasson ki. Mire az durva 
hangon és dühös pillantással megmagyarázta, 
hogy most teszi meg a nászútját. A vástmar-
keni egyház felé mennek, hogy ott egybekelje
nek. Azt hitte, hogy ez csak tréfa ós nyugton 
maradt egy darabig, de azután ismét könyör
gött, hogy hadd szállhasson ki a szánkóból, 
hogy haza menjen. Erre egy rántással megál
lította a lovát és megmagyarázta, hogy szabad
ságában áll a szánkóból kiszállni ha akar, de 
ha ezt teszi, úgy oda lesz a reménye, hogy 
valaha nőül veszi. Most Vástmarkenbe mennek 
és egybekelnek, ha ezt az alkalmat föl nem 
használja, úgy soha többé nem jut egy másik
hoz. Most közbevetette, hogy addig nem lehet 
megesküdni, míg nincsenek kihirdetve. Erre 
megmagyarázta, hogy már tudta nélkül kihir
dették a szüleinek az egyházában. Mindezt 
olyan komor arczczal mondta, hogy inkább 
ki akart szállni. De azután meggondolta, hogy 
ezáltal életének boldogságát teszi tönkre és in
kább maradt. De az egész inon kétség gyötörte, 
mert látta, hogy mennyire gyűlöli, midőn így 
minden menyasszonyi ruha nélkül kényszeríti 
az esküvőre. Az oltár előtt közel volt hozzá, 
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hogy nem-et mondjon, de még sem tette. Nem 
akart lemondani kedveséről azért, a ki ezt a 
levelet irta, azokat a csúnya sorokat, a melyek 
az egész szerencsétlenséget fölidézték. Azután 
meg azt is remélte, hogy idővel megengesztelő
dik, remélte, hogy még visszanyeri és meg^ 
békíti. De csalódott, annyira meggyűlölte, hogy 
az rémületes volt. Hamarosan megtudta, hogy 
férje lemondott a nagy egyházról. Természetes, 
csak azért tette, hogy ő ismét szolgaságban és 
szegénységben éljen. Sajnálta tőle a jólétet és a 
tekintélyes helyzetet. De még ez nem minden. 
Csakhamar észrevette, hogy önmagát is tönkre 
akarja tenni, mert elkezdett minden mérték és 
önmegtartóztatás nélkül inni. Hiába kérte és 
könyörgött, nem segített semmit. Belátta, hogy 
már nincs semmi öröme az életben. Még csak 
szegény hivei iránt sem érdeklődött. Tönkre 
akart menni, meg akart semmisülni. íme itt 
van az eredmény, egy derék férfiú, a ki vad
állattá aljasodott! És mindez egy tapasztalat
lan leány szelességének a következménye ! Ta
lán nem tudta, hogy mit csinált? Talán most 
megérti, hogy legjobb lesz, ha beismeri, hogy 
meggondolatlan szerelmes kábultságban irta 
a levelet? Mert ha nem így van, akkor azt 
kell hinni az apának, hogy pokoli szándékkal 
tette, hogy tönkre tegye Liljecronát és ezáltal 
Sjöskogát az nyerje el, a ki közelebb áll hozzá. 
Akkor soha többé nem bocsátok meg neki, 
akkor nem hívom többé leányomnak. 

Az egész beszéd alatt Maja Liza csak arra 
gondolt, mint bizonyítsa be édes apának, hogy 
nem ő irta a levelet. Ah, ha máskor hallotta 
volna ezt a történetet ily ékesszólóan előadva, 
akkor igazán meghatotta volna. De gondolatai 
most csak azon igazságtalanság körül forogtak, 
a mi vele történt és pedig nemcsak édes apa 
részéről. A szegény asszonyt nem akarta vá
dolni, de arra a férfira gondolt, a ki vele jött, 
hogy őt megvádolják. Tehát ő is hitt a vádban. 
Elhitte, hogy azért irt, hogy elkaparintsa azt a 
férfiút, a ki már a másé. 

Elfordult hirtelen édes apától és ránézett 
Liljecronára. 

Bár az ő szeme nem volt rajta, mégis össze
rezzent, mikor tekintetét megérezte. Szomorú
nak látszott, de egyszerre jóságos mosoly szállt 
az arczára. Megnyugtató pillantást küldött neki, 
mint a gyermeknek, a ki valami csínyt köve
tett el és most meg akarja nyugtatni, hogy ne 
féljen, nem lesz olyan nagy baj. Azután hirte
len ismét másfelé nézett. 

Nyugtalanul elfordult tőle és minthogy édes 
apa még mindig beszélt, a nagymama tekinte
tét kereste. 

Nagymama szigorú komolysággal tekintett 
rá, de majdnem olyan kifejezéssel, mint Lilje
crona. Nagymama bizonynyal azt gondolta: 
«Ne félj, légy csak nyugton!* Azután hirtelen 
ő is más irányba nézett, épen oda, a hova Lil
jecrona. (Folytatása következik.) 

Wittman, az első díj nyertese és útitársa Lányi hadnagy. Wittman gépe visszainduláskor Budapestről. 

K Ö R R E P Ü L É S A S C H I C H T - D Í J É R T . - Vasady Ottó fölvételei. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
V o n a g l ó f a lvak . Révész Béla tud tunkka l első 

regényének a czlme ez. A vonagló falvak azok kö
zül a fájdalom, nagyszámú magyar falvak közül va
lók, a h o n n a n Amerikába vándorol ki a férfi-nép 
eleje s o t thon alig "marad más, min t az öregek, az 
asszonyok s az egész fiatalok. Bévész Béla körül
belül az első, a ki szélesebb vonalú, összefoglaló ké
pet próbál adni az ilyen falu életéről, megmutat ja 
azokat a csalogató czólokat, melyek az embereket 
kiviszik a tengeren túlra s a várakozásnak, vágya
kozásnak, reménykedésnek ós kétségbeesésnek azt 
a fojtott, füllesztő levegőjét, a m e l y b e n az ot thon
marad t ak élnek. Dráma i vonalú képben mutat ja 
be egy kivándorló-csoport indulását, az elszakadás 
bánatának, a reménykedésnek, a komor elszántság
nak az indulatait , a hogy a különböző embereken 
különbözőkép mutatkoznak, az ot thon marad t asz-
szonyok kicsapongásait, egy tiszta és t isztának ma
radni akaró fiatal, forró vérű parasztasszony szörnyű 
küzködését és elbukását, a bányaszerencsétlenség
ről jö t t gyászhir ha tásá t a maga szinte apokalip
t ikus siralmával, az i t thoniak kínlódó életét és meg-
őrlő munkájá t az üveggyárban. A regénynek kissé 
lazán jelenetekre bomló, nem eléggé összefogott 
szerkezetében megragadó hatású jelenetek vannak : 
az iró nagy erővel tudja megérezni és megérez
tetni a parasztnópben a helyzetéből folyó komplex 
érzéseket és fájdalmas lelki bonyodalmakat . Bend-
kívüli erővel és igazsággal csinált jelenet például, 
mikor az öreg parasztasszony meg a legény fia an
nak a napnak az estéjén, a mikor megtud ták az 
apa halálát az amerikai bányában, lefeküsznek, si
ratják a halottat , a hold bevilágít a szobába, az 
ablakon át belátszik a szemben levő ház, melyet 
gazdája amer ikai pénzből építtetett fel szép csere
pesre, feltámad bennük az elemi szomjúság erejé
vel a vágy, hogy ilyen házuk legyen és megbeszé
lik, hogy minden áron összegyűjtik az útravalót és 
most majd a fiú megy ki apja után, apja helyett . 
A kivándorlás lelki indí tó okait és táplálóit sehol 
sem olvastuk ilyen meggyőzően és elevenen, min
dig érezzük, hogy i t t egy el lenállhatat lan tömeg
mozgalomról van szó, mely min t valami lelki j á r 
vány ragadja meg a népet, az egyedüli elkeseredett 
lehetőséget mutogatja nyomorúságos helyzete ja -" 
v i t á sá ra ; kiforgatja egész lényüket, m i n t valami 
nagy betegség rázkódtatása. Csodálni kellene, hogy 
i roda lmunkban mily kevés tért foglal el a kiván
dorlás, népünk életének egyik legfontosabb s a mi 
korunk gazdasági és társadalmi viszonyait legsöté

tebben jellemző jelensége, ha úgyis n e m tudnók, 
hogy a ma i magyar i rodalomnak épen a néppel 
foglalkozó része — egy-két Írónkat kivéve — meny
nyire nem a ma i magyar népből indul ki s meny
nyire hatása alat t áll egy elmúlt kor népéleti hely
zetét megrögzítő hagyománynak. Bévész Béla könyve 
formára is egészen egyéni, a különczködésig. Be
vallottan a r r a törekszik, hogy mindent , a dolgok 
reális megjelenését, a hangulatát , líráját, egymás
sal s az emberekkel való összes kapcsolatait, szó
val minden t kifejezzen, a mi csak kifejezhető s 
ezenfelül még azt is, a mi t csak éreztetni lehet. 
Ebben a törekvésében rendkívül súlyos és rendkí 
vül nyugta lan lesz a stílusa, mély, belső remegő
sek hatják át. Mindenképen ráillik erre a stílre az 
a jelző, melyet az iró a falura alkalmaz : vonagló. 
Az iró érzi a szavakkal való kifejezés minden kor
látját és erőlködve igyekszik ezeket á t törni , a hol 
nem lehet szavakkal, ott a mondatok r i tmusával , 
sej tetősekkel, a rajz egyszerűsített ós épen ezért 
nagyon komplex vonalaival. Egy különös, egészen 
egyéni iró különös, egyéni m u n k á j a ; n e m azok
nak való olvasmány, a kik csak szórakozásból sze
re tnek olvasni, de komoly olvasónak nagyon sok 
értéket revelál. 

S z o m o r ú m o s t a n m i n d e n e r r e . Kacskovich 
Tibor Béla, fiatal katonatiszt e czím alat t adta ki 
versei kis füzetét. A versek nyí l tan rával lanak a r ra , 
hogy írójuk még egészen fiatal ember, a ki még 
n e m szabadult meg teljesen olvasmányai hatásától , 
a hangja még mutál, még nem talál ta meg végleges 
szinét és n e m mindig tudja megtalálni azokat a sza
vakat sem, melyek egészen és igazán az ő szavai 
és az ő saját mondanivalójá t mondják el. Az a 
belső forrongás, mely minden valamirevaló fiatal 
ember lelkében kavarog, még nem tisztult és nem 
higgadt meg annyira , hogy véglegesen formákba 
alakulhasson és lehiggadjon. De a versek sok biz
tatást adnak arra, hogy ez előbb-utóbb meg fog 
t ö r t é n n i : a fiatal szerző láthatólag őszintén tárja 
ki magát s ez bizonyos melegséget és hitel t sze
rez szavainak; a maga lelkét igyekszik versbe 
összefogni és néha meg tud egy-egy igaz, t isztán 
hangzó és egyéni hangot is ü tni . Van formaérzéke 
is, a mit ép úgy muta tnak eredeti versei, min t 
néhány Beaudelaire-fordítása. Most m á r minden a 
fejlődéstől függ nála s ez u tán való munká i fog
ják megmuta tn i , a biztató kezdetnek lesz-e foly
tatása. 

A s s z o n y o k . Schmitíelyné Feer Eliz e czímmel 
kellemes és vonzó könyvet adot t ki. Novellák van
nak benne, szám szerint t izenhat , kedves és érde

kes dolgok; va lamennyi asszonyi alakokat m u t a t 
be, érdekeseket, a való életből ellesetteket, úgy a 
hogy őket egy okos, jószemű és rokonszenvező szel
lemű asszony megfigyelte ós könnyed, változató 
tollal papí r ra vetette. Meleg érzelmesség, friss el
beszélő kedv, az asszonyi léleknek ismerete teszi a 
novellákat mindenki , de különösen nők számára 
érdekes olvasmányokká. 

P á r b a j - k ó d e x . Clair Vilmos párbaj-kódexe most 
m á r hetedik kiadásban jelenik meg, a m i azt mu
tatja, hogy efféle könyvre még mind ig szükség van. 
A könyv a párbaj szokásos szabályait gondos fogal
mazásban állítja össze, euenkivül tájékoztat a pár
baj tör ténetéről is. 

A «Jó P a j t á s o , Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja május 3-iki számába End-
rödi Sándor i r t verset, Wilt Emiiné kedves szín
darabot, Sebők Zsigmond folytatja Dörmögő Dö
mötör szerencséje czímen maczkó-cziklusát, Mauks 
Kornélia szép elbeszélést irt, Endrödi Béla bájos 
képet rajzolt, Zsiga bácsi mulatságos mókát mond 
el, Bernáih János, a Nemzeti Tornacsarnok igaz
gatója, a cserkészek távírójáról m o n d el érdekes 
dolgokat, Benedek Elek folytatja regényét, Zuboly 
Kubelik, a h í res hegedűművész gyermekeiről ad 
érdekes czikket és képet. A kis krónika rovat apró
ságai, a rejtvények, szerkesztői izenetek egészítik ki 
a szám gazdag tar ta lmát . A «Jó Pajtás* t a F rank l in -
Társulat adja ki, előfizetési á ra negyedévre 2 korona 
50 fillér, félévre 5 korona, egész évre 10 korona, 
egyes szám á ra 20 fillér. Muta tványszámot kívá
na t ra ingyen küld a kiadóhivatal (IV. ker., Egye-
tem-uteza 4.). 

Új k ö n y v e k : 
Vonagló falvak. Begény, i r ta Révész Béla. Bu

dapest. 
Szomorú mostan minden erre. Kacskovich Ti

bor Béla versei. Budapest , Galanta i Gyula kiadása ; 
ára 2 K. 

Asszonyok. I r t a Schmitíelyné Feer Eliz. Buda
pest, Légrády-Tes tvérek ; ára 3 K. 

Párbaj-kódex. I r t a Clair Vilmos. Budapest , Sin-
ger ós Wolfner, á ra 3-60 K 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi napokban : Sárbogárdi M É 

SZÖLY ISTVÁN, földbirtokos, 48-as honvéd, a ki részt vett 
a pákozdi, schwechati és moór i csatában, 88 éves ko
rában Kiskunhalason. — PUSKÁS ISTVÁN, 48-as hon
véd, 85 éves korában Szegeden. Vele egyidó'ben te-

7£ 
Vásároljunk 

selymet 
Szíveskedjék ruhára és blúzra va*ó 

tavaszí és nyári újdonságainkból: crépoo-
ból. ím príméből, duchesseböl, ehinéböl, 
er£pe de chíneböl, svájci mousseliubnL, 
melyeknek méterje 1.20 koronától felfeln, 
feketében, fehérben és színesben kap hu ló. 
— tu filléres levelező-lapon mintát eo 
divatkepet kérni. 

J H a ^ y n r l e v e l e z e t t . 
l'Mhtx a/avatoH, L*rloa oeiytsiuBZóvetckel aruailuuk. A B4*llilia 

kizárólag iu»triiiiosokiiitk, i«ui- «• bérmeutesen történik. 

Schweizer & Co., Luzern U 23 (Schweiz) 
i.<tv. i tzá l i i tnk. 

Steckenpferd-
liliomtejszappan 

B e r g m a n n & C o . czégtői, T e t s c h e n , a / E l b e . 
egyre nagyobb bedveltségnck és elterjedtségnek örvend, 
szeplő ellen való elismert hatásánál fogva s a bór- és szép
ség gondozásában való fölülmulhatatlanságáért E z e r n y i 
e l i s m e r ő l e y é l I Sok l e g n a g y o b b kitüntetés ! Bevásárlásnál 
óvatosság! Ügyeijen nyomatékosan a Steckenpferd védő
jegyre és a czég helyes nevére I Darabja 80 fillérért kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban, illatszerüzletekben, slb. 
Hasonlóképpen kitűnő Bergmann Manera liliomkrémje (70 
fillér egy tubus). Kitűnő szer női kezek gondozására. 

ELSŐRENDŰ 
Nemes , 

k o r o n a , 
p a r a d i c s o m , 

liócsoj 
dus v á l a s z t é k ! ! 

GUTTMAM, 
IV., Bécsi-u. 1. (Félem.) 

Kérjük gyárunkat meglátogatni. 

H o m o k , k a v i c s , stfo. 
ozeinenttel keverte előnyösen értékesíthetők 

Dr. Gaspary-féle 
yépeken és formákon 
falitéglákká, fedőcserepekké, padlólapokká, csö

vekké, ürtömbökké, oszlopokká stb.-vé. 

Kőajjritógépek. 
Keverők. Hydr. sajtolok. 
Dr. Gaspary & Co. gépgyára, Markranstádf, 

Leipzig mellet t . 
Bemutatómiihelyiinkben vagy 60 gép üzi'mb n. 

sz. brosúra ingyen. 

J E S C O C Z I P Ö K " ELSŐRENDŰK! Egységárak: 
A legjobb 

Angol varrott fekete, barna, lakk újdonságok. A legelegánsabb 
R A K T Á R A K . r Í É M I + Q r * h A n t a l I V . ker . , Keeskemét i -u t eza 1» . sz., IV . ker . , K o s s u t h Laios-utcza 2 . sz. és VI I . ker. , 
n H M H K H R . L / C U 1 3 U I AMI l e l . E r z s é b e t - k ö r u t 3 « . sz&m. — T e l e f o n : 4 4 - 5 7 . — Ár jegyzék ingyen és b é r m e n t v e . 

12*50 kor . 
16-50 t 

18. SZAM. löt-i. tft. KVVOLVAM. 

mették a kilenczven esztendős FÖRGETEG MÁTYÁST, 
a ki szintén végigküzdótte a szabadságharezot. — 
HENGER ANTAL, ezüstgyáros, hetvenhat éves korá
ban Budapesten. — MANOJLOVICS SZAMKÓ, Szabadka 
legrégibb kereskedőinek egyike, hetven éves korá
ban. — PETERDT FERENCZ, nyugalmazott máv. fel
ügyelő, hatvankilencz éves korában Váczott. — 
Dr. BESSENYEI BÉLA, kassai táblabíró, Alsótátrafü
reden. — BULEAN JÁNOS, a nagyváradi görög katho-
likus kápta lan nagyprépostja, 66 éves korában Bu
dapesten. — POGÁNY LAJOS, fővárosi adószámviteli 
főszámtanácsos, 58 éves korában Budapesten. — 
FRITZ HENRIK, ál lamvasúti felügyelő, osztályvezető
helyettes, 54 éves korában Budapesten. — Géresi 
BALOGH DEZSŐ, birtokos, 50 éves korában Kolozs
várott. — KURBEL JÓZSEF, festő, a szent sir rend 
lovagkeresztese, 46 éves korában Budapesten. — 
FEHÉR GYULA, posta- ós távirószámtanácsos, 49 éves 
korában Monoron. — PIROS AURÉL, gyógyszerész, 
44 éves korában Czegléden. — PRÓNAI SÁNDOR, 26 
éves korában Budapesten. 

TÓTH IZABELLA, 75 éves korában Veszprémben. — 
Özv. BÉTHY F . FERENOZNÉ, szül. rasskói Rasskó 
Szidónia, 70 éves korában Budapesten. — Özv. 
SZAKONYI MIKLÓSNÉ, szül. rádóczi Boda Appollónia, 
70 éves korában Kőszegen. — Özv. BAKAY SÁNDORNÉ, 
szül. Haviár Valéria, 58 éves korában Szarvason. — 
SÁRIK GYDLÁNÉ, szül. Kurucz Zsuzsanna, 29 éves 
korában Czegléden. — Magyarzsákodi és harasztosi 
HORVÁTH ERZSIKE, 23 éves korában. — Deteki és 
tengerfalvi MEOZNER MATILD, 19 éves korában Nagy
váradon. 

EGYVELEG. 
* A k á v é é s a z e g é s z s é g . A würzfeurgi egyetem 

egyik tudós tanára , L e h m a n n újabb vizsgálat t á r 
gyává tet te a kérdést, hogy tulaj donkópen m i az, 
a mi a kávéban károsan, vagy hasznosan ha t a 
szervezetre ? Több min t száz emberrel kísérletezett 
és a r ra az eredményre jutott , hogy a kávé hatása 
teljesen individuális, azaz : némely embernek hasz
nos, másoknak azonban káros. Altalánosságban 
azonban L e h m a n n megnyugtatja az emberiséget, 
mer t szerinte az egészséges emberekre a kávé nin
csen semmiféle gyomorgyengítő, vagy idegrontó ha
tással, valamint a tea sem, a mely voltakép ha
sonló szerves vegyületbő áll, min t a kávé. 

* A v i l á g l e g m é l y e b b a k n á j a Amerikában, az 
Egyesült-Államokban van, a neve Bed Jacket, Ca-
lumet vidékén. Mélysége 1495 méter a föld felszíne 

vám- és portdmentesen házhoz 
szállíttatnak. 

Ruhák BlúzoK 
1 1 . 5 0 kor-tói 

kezdve. 
3 . 8 5 kor-tói 

kezdve. 

G y e r m e K r u h á R 
5*1$ kor-tói kezdve. 

Legjobb svájci hímzés, batíszton, 
voilon, krepónon, vásznon és selyem 
újdonságokon. 

Kérje divatképekkel 197 és hímzés-
mintákkal ellátott új mintagyuj teményünket. 

Magyar levelezés. 
Hímzett ruháink varratlanok, azonban 

rendelésre különféle nagyságú mintalapokat 
szállítunk. 

Scficjeij ' Svájc z. • 

Legjobb beszerzési forrás 1 
Kész ágyak 

cseh ágytollbólll 
Sürüszáln vör. nankingba (iiüett) tökre, egy 
dunyha 180X1*0 cm. 2 párnával, mindegyik 
80X60 cm. aj, puha, tartós tollal K 16'—, 
Félpehely K 40"—. Pehely K 4*-—. Dunyha 
egyedül K 10'—, 12-—, 1*"— «s 16—. Fej-

egyedül K 3-—, 3"30 ét *•—. Kétszer 
dunyha 800X140 cm. K 13-— 
14-60, 17-50 em 21'—. Ehhez fej-
párna 90X'0 <™- K ••50, 5"20 é< 

' 5-80. Öt k«. azűrke toll K 9-40, 
jobb K 12-— K 16-ig. Félfehér 
K 17"—. Öt kg. uj, Jó, fehér, por-
mente, igytoll K 2*-—. Hófehér 
K 30- - , jobb K 36—. I*gnno-

i^r -T. • mabb uradalmi foszt. K 45*—. öt 
kg. {osztatlan 413 libákról K 2 6 ' - é» K30- - . *» h é r P«h | í* ,f •<PeÍJb,6 

K 5"— jobb K 6-—. Finom melleaztett pehely K 6-o0 Vi kg.-tant. 
Szürke' pehely V« kg. K r 6 0 és 3 - . Szétküldés bérmenrte utánvéttel. 
Becserélés postadijmegtérités ellenében. glgTnnnd Lederor, Jano-
* » wl t z a. Ange l Er 145. b . i Klattau, B o h m . n . ++ 

VASÁENAPI ÚJSÁG. 

alatt és arról nevezetes, hogy fenekén a hőmér
séklet még sem több 31 Celzius foknál. 

* A new-york i sa j tó . A legújabb statisztikai 
k imutatás szerint az Egyesült-Államok óriás fővá
rosában angol nyelven 39 napilap jelenik meg. 
Ezenkívül napvilágot lát 1:2 olasz, 7 német, 3 ma
gyar, 2 franczia, 2 cseh, 2 horvát és 1 spanyol 
napilap. A heti és havi folyóiratok száma több 
mint tizszerennyi. Ezekből az adatokból látható, 
hogy milyen sokféle nemzetiség verődött össze az 
észak-amerikai Babilonban. 

S c h w e i z e r & Co. , luzerni 197 (Svájc) czég. a 
világhírű svájci hímzések kiviteli üzlete, bárki kóré-
Bére szívesen megküldi bérmentve a valódi svájci hím
zésű női-, leányka- és gyermekruhákat, valamint blúzo
kat feltüntető 80 divatképet. Minden divatképhez csa
tolva van az illető ruha vagy blúz kitűnő minőségű 
szövetének és gyönyörű hímzésének egy-egy kis min
tája. Blúzok már 3-SO K-tól, gyermekruhák 575 K-tól 
és női ruhák már 13-50 K-tól kezdve kaphatók. Az 
árak a kelme minősége és a hímzés szépsége és sok
félesége szerint váltakoznak. Ezek a rendkívül ízléses, 
elegáns hímzett ruhák, melyeknek viselete főleg nyáron 
czélszerü, krepónból, voilbol, batisztból és egyéb diva
tos Felyemkelméből készülnek. Valamennyi hímzett 
ruha és blúz varratlan. A hozzájuk tartozó szabás
minták, melyek felhasználásával a legújabb párisi divat 
szerinti ruhák állíthatók elő, a. vevőközönség kényel
mére rendelkezésre állnak. A czég összes áruit vám-
és bérmentesen házhoz szállítja; magyarországi ve
vőivel magyarul levelez. 

SAKKJÁTÉK. 
2898. számú feladvány Herland Sámueltől, Bukarest. 

SÖTÉT. 
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Szerkesztői üzenetek. 
Budapest. B. K. Nádler Eóbert lapunk idei 16. 

számában közölt iMise után* czímű festményé
nek sokszorosítási joga a Könyves Kálmán részvény
társaságé, a festmény heliogravure másolata ott is 
megjelent s keretezve 15 koronáért kapható. 

Szeged. J. Gy. A verseket megkaptuk s a mint 
lehet, jönni fognak. 

Selyemcsokor. Nem a mi kedvünkre való ez a fan
táziálás ; nem is olyan eredeti, mint gondolná. Sokan 
vannak, a kik ezt csinálják és majdnem mindig mintha 
valamennyien ugyanazt csinálnák. Ezért van, hogy 
semmit sem ún meg oly könnyen az olvasó, mint az 
effélét. 

Temetőkapu nyílik. Beszélő keresztek. Az utóbbi
ban kivált van melegség s mind a kettő figyelemre 
méltó, de egyik som az a jelentékeny dolog, a mely-
lyel érdemes volna kezdeni a nyilvános szereplést. 

Nincs partja a szomorúságnak. Ez sem az igazi, 
nagyon szétesik szavakra, nem olvad össze szerves 
egységgé és ezért nem tud hangulatot kelteni. 

Leányok. A kis történet egyáltalán nincs irói kéz
zel megcsinálva; akad benne néha egy-egy kedvesen 
rosszmájú vonás, de annyi a teljesen banális dolog, 
annyira nem tudja, mit kell az irónak megirni, mit 
elhallgatni, ha hatást akar elérni, hogy a mi jó van 
benne, az is elvész. 

KÉPTALÁNY. 

M. */<Sm. 

.....i mm « 
« § § » mm, ft | 

i Éli « ' 
M I m. 

a b o d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

A «Yasárnapi Ujság» folyó évi 14-ik számában 
megjelent képtalány megfejtése: Fogadalmam tiltja 
szerelni. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Kiadó-hivatal: Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. 

500 koronát! 
fizetek Önnek, ha az 
én gyókérpusztitóm, 

R i a -ba lzsam 
az Ön tyúkszemét , szemöl
csét, bőrkeményetlését 3 na
pon belül fájdalom nélkül el 
nem távoli tana. Egy tégely jót
állási levéllel 1 kor. 3 tégely 
2-50 kor. KEMÉNY, KASSA 1. 
Postafiók 12/1303. SS 

ZEISS 

Költőgépek 
házi és vadsilrryas részén Jöve
delmező barurliiidvart szaksze
rűen és olcsón I civndez, mindenféle 
faibaromfit és azoknak tojásait, az 
összes szükségleti cikkeket száliit a 

kiUönlegességgyár 

NICKEBLiCo.G.m.b.H. 
Központ: Wien-Inzeradorf, 

Trierterstr. Ho. 30. — Teleion 9120. 
144. sz. katalógus 30 AH. ellenében. 
ÓraWjost írtílM™ rarimáiiTokM ' 

Tábori látcsövek és színházi látcsövek. 
Nagy fényerősség. — Nagy láttér. 

UJ MODELLEK. 
Eredeti árakon minden szakba vágó üzlet által beszerezhetők. 

T. 404. sz. katalógus díjtalan. 

JföLZEiST 
Qesellschaft m.b. 

WIEN 
IX/3., Ferstelgasse 1. 

Gyárak: Győr, Jena, London, Wien, Riga. 
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Képes-e 
ez az ember 
az Ön é le tsorsá t e lőre m e g m o n d a n i ? 
G a z 3 a g és szegény , k i c s i n y és nagy , v a l a m e n n y i keresi 
tanácsát üz let i é s házassngi ü g y e k b e n , barátokat és 
e l lenségeket i l letőleg, vál tozásoknál , spekulácz ióknál , 
szere lmi ügyeknél , u tazásoknál é s az élet m i n d e n 

vonatkozásaiban. 

S o k a n az t mondják, hogy é l e tük re 
vonatkozólag mozzana toka t csodála

tos pon tosságga l jósolta meg. 
í r á s megí té lé seket 

csak n a g y o n röv id ide ig 
i n g y e n adunk és kül
dünk m e g a Vasárnapi 
Újság m i n d e n olvasó
jának. 

Fellebent végre az a misz
tikus Fátyol, mely a tudományt 
a régiek előtt titokzatosan el
födte? Lehetséges vo't olyan 
rendszert kitalálni, melynek 
segilségével meg lehet pon
tosan állapítani minden em
ber jellemét és képességét és 
lehetséges életét ugy vázolni, 
hogy tévedéseket mellőzhes
sen és a neki kinálkozó alkal
mat előnyére ki tudja aknázni? 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Roxroy, a ki 20 év óla mé
lyedt el a titkos tudományok misztériumába és a jóslás módjait ta
nulmányozta, ugylátszik felülmúlja minden elődjét. Dolgozószobáját 
valósággal elözönlik a világ minden részéből érkező levelek: elmond
ják azt a sok jót és üdvöst, a mi az ő tanácsának nyomában járt. 
Hivei kőzöl sokan agy tekintenek reá, mint valami rendkívüli erővel 
megáldott emberre; de szerénysége eltiltja öt, hogy másnak tartsa 
magát, mint olyannak, mint a ki természetes törvények hosszas tanul
mányozása után érte el üdvös eredményeit embertársai javára. 

Telve van emberbaráti érzelmekkel és fellépése, bánásmódja azonnal 
azt a benyomást keltik, hogy munkájában őszinteség vezeti és hogy 
hitelt érdemel. Egész halma/a a köszönő iratoknak olyanok részéről, 
kik tanácsát kérték, fényes tehetségét tanusitják. Még a csillagvizsgá
lók és jósok is vallják, hogy az c módszere minden eddigit felülmúl. 

Nagytiszteletü Haszkarl P. C. H. ph. dr. lelkész ur, az evang. 
lutheránus Szt. Pál templom hitszónoka, egy Roxroy tanárhoz intézett 
levelében a következőket mondja : «Őn bizonyára a legnagyobb spe
cialista és mester ebben a szakmájában. Mindenki, a ki tanácsot kér 
Öntől, bámulni log az Ön jóslatainál kifejtett ember- és tárgyismere
teinek pontosságán és tanácsán. A legszkeptikusabb is, ha egyszer 
Önnel levelezett, njra és ojra ki fogja "kérni tanácsát*. 

Ha Ön Roxroy készséges ajánlatából hasznot akar és olvasásra próba
kép egyetmást díjtalanul óhajt, küldje be neki születésének napját, hó
napját és évét, továbbá, hogy ön férfi, asszony-e, vagy kisasszony és 
rja le az alábbi verset sajátkezüleg: 

l Halottam arról, beszélnek róla, 
Hogy Ön a sors könyvébe Iát. 
Ezért önhöz fordulok most: 
Küldje el nekem jó tanácsát, 

faja meg t nevét, születési évét, napját és czimét pontosan. Küldje 
35 filléres portós levelét a következő czimre: R o x r o y D e p t . 
4 0 1 2 . H . G r o o t e M a r k t N o 2 4 , H á g a , H o l l a n d i a . 
Tetszés szerint teliét a levélbe 60 lill. értékű magyar bélyeget is portó, 
irásköltség stb. fejében. Dt pénzt ne mellékeljen i levélbe*. 

B2S25gS2SSS32SZ« 

I Techni Kum Hittweida I 
Igazgató: A. H o l z t , tanár. Szász k irá lyság . 
ssabb műszaki tanintézet; u elektro- és gép - technika terén. 

Alos osztály: mérnSkSk, technikusok és művezetők részére. 
Elektrotechnikai és gépészeti-laborat. Tanulogyári műhelyek. 

Legrégibb és leglátogatottabb intézet. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

saszsi 

MARGIT-
CRÉME 

a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész világon 
el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés összeállításában 
rejlik, a bőr azonnal felveszi és kiváló hatása már pár 
óra lefolyása alatt eszlelhető. Mivel a Margit-crémet utá
nozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do

bozt elfogadni,mert csak ilyen készitmé-
»i .. nyert vállal a készítő mindennemű fele- »«_„-!* 
margiT- jösséget. A Margit-créme ártalmatlan, Margit-
Szappan zsírtalan vegytiszta készítmény, amely a pouder 
70 fiilép külföldön nagy feltűnést keltett Ára 1 K. 1 K 20 f. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon, 
Kapható minden gyógytárban, illatszer- és drogua-üzletben. 

KELETI-féle 

speciális gYártmányok: 
Cs. é s k i r . s z a b . 

CÓruIrntníf Pneumatikus gummi 
úGliMJIUiv pelottával, gummi 
gőrcsér harisnyák, műfűzök ferdén
nőttek részére, műlábak, mükezek, 
testegyenesitő járó és támgépek 
valamim a betegápoláshoz tartozó összes 
rzikkeket készít eredetj s;}ári árak és 
jótállás melktt 

KELETI J. 
orvosi műszer és gummiáruk gyára 

Budapest, IY., Koronaherczeg-u .17. 
Külön női egészségügyi szakosztály (női ki
szolgálás) Gróf Szapáry udvar (Koronaherceg-
utcza 14—16. szám.' 

Legújabb 3 0 0 0 ábráva l e l látott ár 
jegyzék ingyen és bérmentve. 

Hutter és Schrantz r.-t. 
szitaárú- és nemezposztógyárak magyarországi telepe 
B u d a p e s t , X . k e r . , G y ö m r ő i - ú t 8 0 / 1 5 . s z á m . 
Ajánlja kész ál lapotban, tehát utólagosan t ü z h o r g u n y 
s á s s a l e l l á t o t t többször csavart g-épsodronyfonatait 

mint tartósság tekintetében páratlan gyártmányt! (Nem tévesz
tendő össze más fajta fonatokkal, melyek mind közön
séges horganyozott drótból készülnek.) Tüskés huzalok, 
sima huzalok, kettöshegyü szegek stb. igen jutányos árban. 
Árjegyzék és minták ingyen és bérm. Továbbá gyártatnak: 
Eex i t é srácsok , kapuk és ajtók a legegyszerűbbtől a 

legdíszesebb kivitelig, előnyárak mellett. Költségvetések 
és tervezetek díjtalanul. 

gRfWMOFON 

és grammofonlemez 
óriási választékban. 

Készpénzfizetés ellenében 
gyári áron és mintegy 15% 
árfelemeléssel csekély havi 
részletf izetésre!! 
Eredeti «Angyal» védjegyű 

grammofonok lerakata. 

ELEK és TÁBSA r-t. 
B U D A P E S T . 

Irodák V., B á l v i n y - u . 18. 
Özlet VI., A n d r á s s y - u t 1. 
Legújabb kimerítő grammofon és 
lemezárjegyzék ingyen és bérm. 

Jj j Csak a hölgyeket érdekli! Hh 

Elsff magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkekszaküzlete 

K E L E T I I "erczeg-u.l4/l6.«z, 
— • " • • • • - " • (Qr.Szapáry-udvar.) 

A szeg salát gyártmányú é l külföldi kü
lönlegességei ; Haskötők az összes al
testi bántalmak ellen. Eredeti párisi fű
zők és melltartók éptermetünk részére, 
valamint kiegyenütöfűzök ferde növésüek 
számára. Cs. és kir. szab. sérvkötők. 
Egyenestartók. Hygienlkus haviba|kötőkl 
fiummiharisnyák. A legkiválóbb franozls 
és amerikai női óvszer különlegességek ! 
U]I Autó Vaginái Spray. UJ1 Irrigáto-
rok, bidék, valamint az ősezes betegápo
lás! ozikkek. — Csak szakavatott női 
kiszolgálás. — Mérsékelt és polgári árak 

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve 

r WA6YARH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ES LEGJOBB HÍRNEVŰ OBAÜZIETE. 

.Jllapiriarorr 
18<t7. 

S= e j 

•ORAK.EKSZEÍ\EK10évijórá!lással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árjegyzék bérmentve, iavitisok pontosan esthöroltttnefc. J 

NIMRÓD 
Képes vadászat i és versenysport újság. 

SzerKeszti: Szabó Kálmán. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert Íróink írják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 

Mutatványszámot a k iadóhivata l 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza í. sz. (Franklin-Társulat.) 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

ka id szívesen 
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Valódi brünni szövetek 
az 1914 évi tavaszi és nyári Idényre. 

Egy szelvény í 1 szelvény 7 kor. 
3.10 tn. hosszú I 1 szelvény 10 kor. 

teljes férfiruhához { 1 szelvény 15 kor. 
(kabát, nadrág, és mellény) I 1 szelvény 17 kor . 

elegendő, csak ( 1 szelvény 20 kor . 
Egy izelvényt fekete izalonruhához 20.— K-ért, szintúgy 
felöltőszövetet, turistulódent,selyemkamgarnt, női kosztom 
szöveteket stb. gyári árakon küld, mint megbízható és 

szolid cég mindenütt ismert posztógyári raktár. Siegel-Imhof Brünn 
Minták Ingyen és bérmentve. 

Az eiönyBk s melyeket s magánvevő élvez, bs szövtl-
•zflkfégletét közvetlen Siegel-Imhof cégnél, a gyári 
plscon rendeli meg, Igen jelentékenyek. Szabott, leg
olcsóbb árak. Óriási választék. Mintába, figyelmes 
kiszolgálás, még s legkisebb rendelésnél is, téliesen friss 

áriban. 

LAWN-TENNIS 
és az összes angol sportkellékek a 
legjobb választékban. 

TENNIS-RAKETTEK 
és labdák, Football, Hockey, 
Polo, Golf, Croiittet.—Torna
szerek. — Izomfejlesztó'k. — 
Uszókellékek, sportezipók, 

sportruházat, sportsapkák, utazó
szerek, turista-felszerelések. — 
Gilette-borotva, Thermos-kula-
csok, Vízhatlan esőköpönyegek, 
Gummi sárczipők. 

Árjegyzéket bérmentve küld: 

Weszely István 
Budapest, IV. ker., Váczi-utcza 9. 

ALLATOK 
BŐRBETEGSÉGEI 
E L L E N 
legbiztosabb hatású szer, az~állatorvosi főisko
lán éveken át kipróbált és hatásos gyógyszer
nek elismert 

CADOGEL. 
Lobos, nedvező, akut vagy idült börgyulladá-
soknál (ekzema) viszketeg, állati rüh, bőrsérü-
lések eseteiben legjobb a 

CADOGEL. 
Heveder- vagy nyeregtörések, égési sebek, csüd, 
sömör (Mauke), kiütések, feldörgölések gyógyí
tására egyedüli biztosan ható szer a 

CADOGEL. 
A bőrbántalmak kezelését egyszerűsíti, a gyógy-
tartam idejét megrövidíti, a bőrhámképzést gyor
sítja, az elszarusodást nagyban elősegíti. 

K a p h a t ó g y ó g y s z e r t á r a k b a n é s d r o g é 
r i á k b a n t n c z a t o n k é n t . 

Ismertetőket díjtalanulküldErényl B é l a Diana 
gyógyszertára, Bpest, Károly-körat 5 a, ahol a Ca-
d o g e l 1 K 9 0 f. -es é s 3 K 8 0 f. - e s t u b u s o k 
b a n , p o n t o s u t a s í t á s s a l e g y ü t t k a p h a t ó . 

Bőrbutor 
szakműhelyek 
RENDI ANTAL 
Budapest, IV. ker. 
Senimelwes-u. 7. sz. 

Angol b őrbutor, Ebédlő-
székek, irodai karos
székek szakszerű gyár
tása. Külön osztály 
hasznait bőrbutor mo
dernizálására, felfrissí
tésére és f e s t é s é r e . 
Székátalakltasok. 

CIPŐKRÉM 
Minősége Ritünő 

puhít, tisztit. 
| fényesít. 

Gyártja HERCZEG ÉsGEIGER 
csász.és kir. udvari szállito Buda pest* 

KAPHATÓ M Í M D E N Ü T - ^ I 
EZÜST! DRÁGAKŐ! 

SÁRGA JÁNOS 
ÉKSZEB! «££?M: 

CB. és kir. udr. szállító, 
ékszerész, niüotTÖenél. 

Bpest, IV., Kigyó-tér 5. 
Ezüst evőeszközök, grammja munkával együtt 12 f. 
Ezüst tálezák, tálak Btb. grammja 15 Üli. Ezüst ezu-
kortartók, kosarak, aaardinetó-állványok stb. gr.*ja 
16 fill. Elsőrendű uj áruk 1 Legújabb árjegyzék in
gyen ea bérmentve. Vidékre választékot küldök I 

H ÖLGYEK 
kérjék franczia czikkeink ingyenes ma
gyar árjegyzékét. — Saját érdekében 
írjon azonnal. — Diszkréczió. • • • • 

A.Grunwald, Berlin 61. N.0.55.Winsstrasse 69. 

H o g y m i n d e n k i - j 
íeklehetővéteg 
az utolérhetetlen 

WIKTORIN-FÉNY 
könnyen 

beszerezhető! 

iNélkolözheteUenl 
minden 

Iháztartásban! 

N i n c s e n k a n ó c a , n i n 
c s e n v e z e t é k e , b á r h o v a I 
v i h e t ő é s s e m m i k ö r ü l 
m é n y e k k ö z ö t t f e l n e m 
r o b b a n h a t . 1 0 0 g y e r t y a ] 
f é n y e r ő s v i l á g í t á s órán-j 
k é n t c s a k n é g y fillérbe 

k e r ü l 

beszerzésé t , 
| b é r l e t o s z t á l y t 
l é t e s í t e t t ü n k , 
a h o l c s e k é l y h a v i 
kölcsöndíj fejében 
t e t s z é s s z e r i n t i 
k i v i t e l ű l á m p á k ] 

k a p h a t ó k . 

IWiktoriUésTsal I Budapest, VIIL.p • Baross-utca 1. 

| Saját érdekében kérjen azonnal díjtalan tájékoztatót. | 

AGUS 
a legerősebb gfaubersós gyógyvíz 

Az egyetlen magyar gyógyvíz, me
lyet kar lsbadi kúra t a r t á s á r a 
a legelőkelőbb orvostanárok ajánlanak. 
Ső hozzáadása felesleges. —«s*$^ 

Gyógyít: gyomor-, bél - , má j - , 
epebajokat , anyag-
cserebánta lmakat , 

(köszvény t), cukorbetegséget . 
K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n , d r o g é r i á b a n é s Jobb f ü s z e i ü z l e t b e n . — F ő e l á r u s l t á s , 
I v á n d i g y ó g y f o r r á s - v á l l a l a t VI . k e r ü l e t . F e l s ő e r d ő s o r 3 3 . s z á m . K d e s k u t y L . B u d a p e s t . 

I I 
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Gulliver 

rendkívül olcsó, mert kaucsukból készült. 

WMvmWiwéL 
a Tátra lábánál,szél tői és portól védett k l imat ikus gyógry-
é s nyaralóhe ly , vizgyogyintézettel Poprád város köz
vetlen közelében. Innen a Dobsinai Jégbarlang legrövi
debb úton érhető el. Omnibus közlekedés minden vonat
hoz. J a v a i v á : Basedow-, neurasthenia, vérszegénység, 
sápkór, idegesség, gyomor- és bélbajok stb. betegségeknél 
állandó fővárosi orvos. Egy minden kényelemmel be
rendezett 4 szobás villa is kiadó. 

Á l l a m i h i v a t a l n o k o n a z e l o - é s u t ó I d é n y b e n 
s z o b a á r a k b ó l 5 0 °/o o n s e d m é a y t é l v e z n e k . 
Étkezés naponta a penziooan; reggel 2, délben 4 és 
este 2 fogás 5 korona. — Kívánatra prospektust küld 

Tátra-Vlrágv51gy g-ondn okság-,. 

GYÓGYFÜRDŐ (Abaujtorna megye). 

Elsöranqu klimatikus gyógy
hely és vizgyógy intézet. 

• ..Igen mérsékelt árak, kitűnő ellátás. Elő- és utóidény
ben a szobaárakban jelentékeny engedmény. 

< Fürdőidény: május 15-től szeptember véqéig. ' 'Posta-
és távirdaállomás helyben. Vasúti állomás Mecenzéf. 650 
méter" a tenger szine fölött, gyönyörű fenyveseV között, küK-' 
nősen kedvező tavaszi és őszi időjárással. Klimája enyhe, 
levegője ózondús és pormentes, ivóvize páratlan. 

Gyógy eszközök: Vizgyógymód, tejkura, fenyő-, oxigén-
és szénsavas fürdők, massaqe és villamozás. 

Javalva van: Idegesség, ideggvengeség, méhszenv (hys-
téria). rásztkór (hypoehondria), álmatlanság, hiidések és 
bénulások esetéiben. Továbbá: vérszegénység, sápkór, vér-
tódulások, idillt tUdőhurut. hörggörcs (Asthma), kezdődő 
tüdővész, gyomor és . bélhurut, köszvényes bántalmak,' 
morphinos betegség eseteiben, ,stb. 
• ' Igazgató - főorvos : Dr. Czirfusz Dezső kir. tanácsos, a 
Ferencz József-rend lovagja, fki. télen gyakorló orvos„San-
Remóban.l — Prospektust kívánatra külc 

Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó
láz, hideglelés és sza
márköhögés ellen a ma
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Bozsnyay világhírű 
Chiniíi-
czukorkája 
és 

Chinin-
csokoládéja 
Nem keserű és igy gyers 
mekek szívesen veszik. 
Milléniumi nagy érem
mel kitüntetve es törvé
nyesen védve. A valódi 
készítmény csomagoló-
papirosán Rozsnyay NI. 
névaláírása látható. 1 
drb ára 12 fill. 25 drb 
egy dobozban 3 korona. 

Kapható minden gyógyszertár
ban. — Készíti a feltaláló: >« 

gyogysz. 
Aradon, Szabadság-tér 8. szám. 

OMCHn 
ISTVAN 

IBACH 

ZONGORÁK. 
HECKENAST 

GUSZTÁV 
ZONGORATERMEI 

•BUDAPESTGIZEllATÉR-2 
AIAPITVA1865 TELEFON-1-69-

Lohr Mária 
• (KRONFUSZ) 

A főváros elsG él 
legrégibb csipke-
tiszt itcl, végy tisz
tító ét kelmefestő 
gyári Intézete. 

Gyár és főüzlet 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon: József 2—37. 

Fiókok: II. ker., \ 
Fő-utcza 27. sz. 
IV. ker„ EtkU-út \ 
6. sz. IV., Keos- I 
keméti-utcza 14. í 
V., Harminozad- I 
utoza 4. sz. VI., 1 
Teréz-kó'rút 39. ! 
VI., Andrássy-út { 
16. sz. VIII. ker., 1 
József-korút 9 > A . j t - „ . . , - - . -^ f • » • " •"""•"«• • « I » I « » . ™ « W I » — m . jozeer-korui z. : fu rdo igazga tosag . j ^ _ . „ .__, ,^_, „ .. .. -.. „ • M n rt 1 

S S - UflBflJD-lOPLHZ 
Prospektus 
ingyen!! 

(Horvátország1). — Vasút- , pos ta- , t e l e fon - é s t á v i r d a - á l l o m á s . 
H í r n e v e s rad ioakt ív 
hőforrás +5B° C. 

I v ó k ú r á k : S e í í r m w f ^ l m ^ : 
= = ^ = és bé lbánta lmaknál . 

Pj gyégyszálloda villanyrilágitással 
Ajánlva kosz-

vény, 
csúz , i s c h i a s stb.-nél 

Elektr. massage, iszap-, szénsavas és napfürdők és forrólég kezelés. 
Eg'ész.évén át nyi tva. Modern, k é n y e l e m . TTj szá l lodák .Kiesés könyvek. Katonazene. 

Fürdőorvos: Dr. LOCHERT J. 

GYÓGYFÜRDŐ GRAC :::::: 
MELLETT SZANATÓRIUMMAL 

G y o m o r - é s b é l b e t e g e l t n e k , i d e g e s e k n e k 
ü d ü l ő k n e k és légcsó'hurutosoknak. D i é t á s k ú r á k ! 
H i z ó é s s o v á n y í t ó k ú r á k . 

SPORTKURÁK 
l e h m a n n - k n r á k . Villamos- és vizgyégykezelések. 
Nap- és légfüidők. Ú j í t á s o k : N a g y s z a b á s ú 
s p o r t t e l e p e k (golf-, tennisz-, foothall-, teke-, cro-
quet-pál yák, nyitóit lovarda, vadászterület, czéllövölde). 
K é t e z e r n é g y z e t m é t e r e s r á d i u m o s v i z ű 
2 5 C ° - o s s z a b a d t h e r m á l f ü r d ő . Mérsékelt 
szanatóriumi- és pensió-árak. Magyar orvos, magyar 
levelezés és prospektus. Megnyílás május 1-én. Előidény-
hen k'ölöo kedvezmény. Czim : T o b e l b a d b e i G r á c . 

Páratlan a maga nemében 

RUSZÁNDA 
G Y Ó G Y I S Z A P F Ü R D Ő 

bármely más nemzetközi fürdőt is felülmúl 
Vasúti, posta- és távirda-állomás 

Dél-SIagyarország Melencze (Torontálm.) 
Nyitva május 15-töI szeptember 15-ig. 

Négy modernül berendezett 
szobából álló szállodával. 
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A fürdőn orvosi szaktekintélyek rendelnek 
Javalva: köszvény, idült izületi rheuma, 
scrophulosis minden alakjában, kenő-
gyógymódnak ellenálló bőrbetegség. 

• - pauristis és prurigoban, vérzésben 
szenvedő nők, idegbetegség, csont-
bántalmak. Carias Neorisisnél és idült 
lues bántalmaknál biztosan gyógyít 

Kitűnő jó magyar konyha, valódi hamisítatlan borok, 
olvasó- és zongoraterem, tekeasztal és tekepálya, nagy 
virágos és árnyékos park padokkal, naponta czigány-
hangverseny. tartatik. 

Prospektust kívánatra dijtalanulküld a 
Fürdőigazgatóság. 

BADEN 
W I E N M E L L E T T . 

PENSION 3HELANIE 
1912-ben megnagyobbítva 

Előkelő családi otthon, legszebb fek
vés, a főherczegi villák közelében, 
előkelő konyha. — Kert. — Villamos, 
vasúti megállóhely. — Helyközi telefon 
240. — Egész éven át nyitva. — Tulaj
donos : Mel ly Mayer von Maybacn. 
Prospektust küld Blochne'r J. hirdetője, 
Budapest, IV., Semmelweis-utcza 4. sz. 

ARQITI 
gyógyforrás, Bereg m. 

A g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen aj 
l é g z ő s z e r v e t . hurutos bánt almainal i g e n j ó h a - 1 
t á s u még akkor ía, ha v é r z é s e k e s e t e forog feim.l 

Megrendelhető: É D E S K U T Y L . - n á l Budapesten és | 
-.. - - a forras kezelőségénél, Munkácson. 

Kénes gyógyfürdő 

BADEN 
NAGYFOKÚ RADIOAKTIVITÁS; 
1913-ban: 32,366 fürdővendég. 

mellett 

Kiváló gyógyerejti kénesforrásoki 
iszapcsomagolások: csuz, kösz
vény, ischias, izzadmányok, bénu
lás, neuralgia, görvélykőr, DOP-
bajok, fémmérgezés ellen. — 
Peregrini városi forrás. — «HER-
Z0GH0F» városi fürdőszálloda. — 
Elsőrangú ház. Interurbán tele

fon. Melegvíz, fényjelző. Továbbá elsőrangú szál
lodák, penziók, éttermek, vendéglők és üzletek. 
Fürdőidény egész éven. át. Prospektus ingyen. — 
Felvilágosítással szolgál a FÜRDÖIGAZGATÖSAG 
BADEN, vagy BLOCKIÍER J. hirdetőiróda, Bpest, 
IV., Semmeíweis-u. 4., hol prospektus kapható 

HIRDETMÉNY. 
Ezennel közhirré tétetik, hogy mintán, a M a g y a r K i r á l y i P é n z ü g y m i n i s z t é r i u m ellenőrző közegei a Magy. Kir. Szab. 

Osztálysorsjáték ( X X X I V . s o r s j á t é k ) I. osztályára szóló sorsjegyeket felülvizsgálták, azok a főárusitókúak árusítás végett kiadattak. 
Az I. osztály húzása 1914. i ^ á j n s n ő 2 0 . és 2 2 - é n tartatik meg. A húzások a M a g y . k i r . L o t t ó j ö v e d é k i I g a z g a t ó s á g , m i n t 

á l l a m i e l l e n ő r z ő h a t ó s á g , és királyiV közjegyző jelenlétében, nyilvánosan történnek, a hüzási teremben. Sorsjegyek a Magy. Kir. 
Szab. Osztálysorsjáték valamennyi árusítóinál kaphatók. '__ „ ' ' ' ' . r , _ 

Budapest, 1914..évi április hó 26-én. Magy. Kir. Szab. Osztálysorsjáték Igazgatósága. 
Tolnay. Hazay. 

Frankl in-Társulat nyomdája , Budapest , I V , E g y e t e m - u t e z a 4 . uz. 

19. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MÁJUS 10. 
Szerkesztőségi iroda.' IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

FlAfírptési f Efctaévfé BO korona. A íVildgkrónikdt-val 
f , , ' . , , \ Félévre 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
feltételek: | Negyedévre- _ 5 korona löbb. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott Viteldíj is csatolandó. 

A DEBBECZEni 
KOSSUTH-SZOBOr, MArGÓ EDE ÉS POnGBÁCZ SZIGFRID SZOBOrMŰVE, mELyET MÁJus 3-IKÁN LEPLEZTEK LE. - i d f y S y d . Slmtol*. 


